
ПРАВИТЕЛЬСТВО
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Государственная Дума 
Федерального Собрания 
Российской Федерации

« 13 » апреля 2026 г.
Ко ММ-П2-12654

МОСКВА

О внесении проекта федерального 
закона "О ратификации Соглашения 
о торговле услугами и инвестициях 
между Правительством Российской 
Федерации и Правительством 
Объединенных Арабских Эмиратов"

В соответствии со статьей 104 Конституции Российской Федерации 
и статьей 16 Федерального закона "О международных договорах Российской 
Федерации" Правительство Российской Федерации вносит на рассмотрение 
Государственной Думы Федерального Собрания Российской Федерации проект 
федерального закона "О ратификации Соглашения' о торговле услугами 
и инвестициях между Правительством Российской Федерации и Правительством 
Объединенных Арабских Эмиратов".

Приложение: 1. Текст проекта федерального закона на 1 л.
2. Пояснительная записка к проекту федерального закона 

на 3 л.
3. Финансово-экономическое ' обоснование к проекту 

федерального закона на 1 л.
4. Перечень федеральных законов, подлежащих признанию 

утратившими силу, приостановлению, изменению 
или принятию в связи с принятием федерального закона, 
на 1 л.
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5. Перечень нормативных правовых актов Президента 
Российской Федерации, Правительства Российской 
Федерации и федеральных органов исполнительной 
власти, подлежащих признанию утратившими силу, 
приостановлению, изменению или принятию в связи 
с принятием федерального закона, на 1 л.

6. Постановление Правительства Российской Федерации 
"О внесении на ратификацию Соглашения о торговле 
услугами и инвестициях между Правительством 
Российской Федерации и Правительством Объединенных 
Арабских Эмиратов" на 1 л.

7. Заверенная копия официального текста Соглашения 
о торговле услугами и инвестициях между 
Правительством Российской Федерации и Правительством 
Объединенных Арабских Эмиратов на 161 л.

Председатель Правительства 
Российской Федерации М.Мишустин

2482494-Уч-2025 (5.1)



Вносится Правительством
Российской Федерации

Проект

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН

О ратификации Соглашения о торговле услугами 
и инвестициях между Правительством Российской Федерации 

и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов

Ратифицировать Соглашение о торговле услугами и инвестициях 

между Правительством Российской Федерации и Правительством 

Объединенных Арабских Эмиратов, подписанное в городе Москве 

7 августа 2025 года.

Президент
Российской Федерации

2482494-Уч-2025 (5.1)



ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

к проекту федерального закона "О ратификации Соглашения о торговле 
услугами и инвестициях между Правительством Российской Федерации 

и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов"

Проектом федерального закона предусматривается ратификация 
Соглашения о торговле услугами и инвестициях между Правительством 
Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов 
(далее соответственно - законопроект, Соглашение), подписанного в г. Москве 
7 августа 2025 года.

Соглашение направлено на взаимную либерализацию условий доступа 
на рынок услуг и осуществления деятельности на таком рынке для поставщиков 
услуг Российской Федерации и Объединенных Арабских Эмиратов (ОАЭ) 
в дополнение к обязательствам, принятым Сторонами Соглашения в рамках 
Всемирной торговой организации (ВТО). Таким образом, Соглашение 
соответствует критериям соглашения об экономической интеграции, 
установленным статьей V Генерального соглашения ВТО по торговле услугами.

Реализация Соглашения позволит получить более благоприятные условия 
доступа российских услуг и поставщиков услуг на рынок ОАЭ в большем 
количестве секторов по сравнению с тем перечнем секторов, в отношении 
которых ОАЭ приняли на себя обязательства в рамках ВТО, а также позволит 
сформировать новые цепочки добавленной стоимости и торговую 
инфраструктуру, создавать предприятия на территории ОАЭ с 100-процентным 
российским капиталом в отдельных секторах услуг. Также Соглашение будет 
способствовать расширению двусторонней торговли товарами, осуществляемой 
в рамках ранее подписанного Соглашения о свободной торговле между 
Евразийским экономическим союзом и его государствами-членами, и ОАЭ, 
посредством упрощения доступа к сопутствующим услугам (например, 
финансовые, транспортные, логистические, консультационные и прочие).

Российским компаниям будет разрешено 100-процентное участие 
в капитале компаний ОАЭ в таких сферах, как: юридические услуги, 
компьютерные услуги, исследования и разработки, технические испытания 
и анализ, техническое консультирование, системы компьютерного 
резервирования, ремонт морских и воздушных судов, пассажирские и грузовые 
железнодорожные перевозки, услуги, связанные с производством, услуги 
в сфере управления.
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Будет разрешено 70-процентное участие в капитале компаний ОАЭ 
в таких сферах, как: комплексные инженерные услуги, медицинские 
и стоматологические услуги, услуги аренды судов без экипажа, иного 
транспортного оборудования, пассажирские морские перевозки.

Во всех сферах услуг, по которым ОАЭ принимают специфические 
обязательства (за исключением финансовых, телекоммуникационных, 
турагентских и туроператорских услуг), российские компании получают 
возможность открытия филиалов.

Также российские инвесторы получают право учреждать компании 
с 100-процентным российским капиталом в отдельных свободных 
экономических зонах ОАЭ, в том числе в сферах финансовых, медицинских 
услуг и услуг новостных агентств.

В общей сложности в соответствии с Соглашением ОАЭ принимает 
обязательства в 64 дополнительных подсферах услуг по сравнению 
с обязательствами ОАЭ в рамках ВТО.

Российская Федерация в соответствии с Соглашением принимает на себя 
обязательства в отношении 12 дополнительных подсфер по сравнению 
с обязательствами Российской Федерации в рамках ВТО.

Компании ОАЭ получат возможность 100-процентного участия 
в капитале компаний в Российской Федерации в сферах услуг медицинских 
учреждений, ремонта и обслуживания морских судов, кейтеринга на морском 
транспорте, аренды судов с экипажем, отдельных авиатранспортных услуг, 
высшего образования и прочих образовательных услуг.

Компании ОАЭ получат возможность открытия филиалов в секторах 
розничной торговли, отелей и ресторанов, ремонта и обслуживания самолетов, 
а также оказания без ограничений архитектурных услуг, услуг по размещению 
и подбору персонала, услуг кинотеатров.

Реализация Соглашения позволит обеспечить долговременную 
стабильность и предсказуемость инвестиционной и торговой среды, 
благоприятные условия для роста экономик Российской Федерации и ОАЭ, 
расширения взаимной торговли услугами и повышения уровня 
ее либерализации, а также для инвестирования физическими и юридическими 
лицами одной Стороны Соглашения на территории другой Стороны Соглашения 
и будет способствовать активизации торгово-экономического сотрудничества.

Соглашение содержит правила иные, чем предусмотренные 
законодательством Российской Федерации. В частности, Федеральным законом 
от 8 декабря 2003 г. № 164-ФЗ "Об основах государственного регулирования 
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внешнеторговой деятельности" не предусмотрено предоставление услугам 
и поставщикам услуг режима наибольшего благоприятствования.

В связи с этим Соглашение подлежит ратификации на основании 
подпункта "а" пункта 1 статьи 15 Федерального закона от 15 июля 1995 г. 
№ 101-ФЗ "О международных договорах Российской Федерации".

Законопроект не противоречит положениям актов более высокой 
юридической силы, в том числе Договору о Евразийском экономическом союзе 
от 29 мая 2014 г.

Реализация положений законопроекта не повлечет негативных социально- 
экономических, финансовых и иных последствий, в том числе для субъектов 
предпринимательской и иной экономической деятельности, а также не повлияет 
негативным образом на достижение целей государственных программ 
Российской Федерации.

Законопроект не содержит требования, которые связаны с осуществлением 
предпринимательской и иной экономической деятельности и оценка соблюдения 
которых осуществляется в рамках государственного контроля (надзора), 
муниципального контроля, привлечения к административной ответственности, 
предоставления лицензий и иных разрешений, аккредитации, оценки 
соответствия продукции, иных форм оценки и экспертизы.
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ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ 

к проекту федерального закона "О ратификации 
Соглашения о торговле услугами и инвестициях между 

Правительством Российской Федерации 
и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов”

Реализация положений, предусмотренных проектом федерального закона 
"О ратификации Соглашения о торговле услугами и инвестициях между 
Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных 
Арабских Эмиратов", не потребует дополнительных расходов 
из федерального бюджета и не приведет к негативным финансово- 
экономическим последствиям.



ПЕРЕЧЕНЬ 

федеральных законов, подлежащих признанию утратившими силу, 
приостановлению, изменению или принятию в связи с принятием 

Федерального закона "О ратификации Соглашения о торговле 
услугами и инвестициях между Правительством Российской Федерации 

и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов"

В связи с принятием Федерального закона "О ратификации Соглашения 
о торговле услугами и инвестициях между Правительством Российской 
Федерации и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов" 
не потребуется признание утратившими силу, приостановление, изменение 
или принятие других федеральных законов.



Г

ПЕРЕЧЕНЬ

нормативных правовых актов Президента Российской Федерации, 
Правительства Российской Федерации и федеральных органов 

исполнительной власти, подлежащих признанию утратившими силу, 
приостановлению, изменению или принятию в связи с принятием 

Федерального закона ”О ратификации Соглашения о торговле услугами 
и инвестициях между Правительством Российской Федерации 

и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов”

В связи с принятием Федерального закона "О ратификации Соглашения 
о торговле услугами и инвестициях между Правительством Российской 
Федерации и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов" 
не потребуется признание утратившими силу, приостановление, изменение 
или принятие нормативных правовых актов Президента Российской Федерации, 
Правительства Российской Федерации и федеральных органов исполнительной 
власти.
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ПРАВИТЕЛЬСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ

от 13 апреля 2026 г. № 396

МОСКВА

О внесении на ратификацию Соглашения о торговле услугами 
и инвестициях между Правительством Российской Федерации 

и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов

В соответствии со статьей 16 Федерального закона 
"О международных договорах Российской Федерации" Правительство 
Российской Федерации постановляет:

1. Одобрить Соглашение о торговле услугами и инвестициях между 
Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных 
Арабских Эмиратов, подписанное в г. Москве 7 августа 2025 г.

2. Внести в Государственную Думу Федерального Собрания 
Российской Федерации проект федерального закона "О ратификации 
Соглашения о торговле услугами и инвестициях между Правительством 
Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских 
Эмиратов".

3. Назначить заместителя Министра экономического развития 
Российской Федерации Ильичева Владимира Евгеньевича официальным 
представителем Правительства Российской Федерации при рассмотрении 
палатами Федерального Собрания Российской Федерации вопроса 
о ратификации Соглашения, указанного в пункте 1 настоящего 
постановления.

Председатель Правительства 
Российской Федерации

ДОКУМЕНТ ПОДПИСАН 
ЭЛЕКТРОННОЙ ПОДПИСЬЮ

008CB7AAA2097E2DDDEF4AFB489AC&A3BC

Действителен с 26.06.2025 по 19 09 2026 
Владелец: Правительство Российской 
Федерации М.Мишустин



СОГЛАШЕНИЕ 
О ТОРГОВЛЕ УСЛУГАМИ И ИНВЕСТИЦИЯХ 

МЕЖДУ 
ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ И 

ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБСКИХ ЭМИРАТОВ

ПРЕАМБУЛА

Правительство Российской Федерации и Правительство Объединенных Арабских 
Эмиратов (далее «ОАЭ»), далее именуемые по отдельности «Сторона», и совместно 
«Стороны»;

ПРИЗНАВАЯ прочные экономические и политические связи между Сторонами и 
. желая укрепить эти связи путем создания зоны свободной торговли, 

охватывающей услуги и инвестиции, и тем самым установит!, более тесные и 
прочные отношения;

ПРИЗНАВАЯ взаимное стремление Сторон к заключению соглашения по 
торговле услугами и содействию инвестициям;

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ Соглашение об экономическом партнерстве 
между Евразийским экономическим союзом и его государствами-членами, с одной 
стороны, и Объединенными Арабскими Эмиратами, с другой стороны, 
от 27 июня 2025 года;

НАМЕРЕВАЯСЬ опираться на свои права и обязательства, принятые в рамках 
ГАТС и прочих соответствующих соглашений ВТО, а также в рамках Соглашения 
между Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных 
Арабских Эмиратов о поощрении и взаимной защите капиталовложений от 28 
июня 2010 года;

ОСОЗНАВАЯ динамичную и стремительно изменяющуюся глобальную среду, 
которая ставит перед Сторонами различные экономические и стратегические 
вызовы и возможности;

НАМЕРЕВАЯСЬ устранить барьеры в торговле услугами и содействовать 
инвестиционным потокам между Сторонами, снизить предпринимательские 
издержки, повысить экономическую эффективность и создать благоприятные 
условия для усиления экономического сотрудничества и взаимной выгоды;

СТРЕМЯСЬ содействовать передаче технологий и расширять торговлю услугами 
и инвестиции;
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БУДУЧИ УВЕРЕННЫМИ, что создание зоны свободной торговли, 
охватывающей услуги й инвестиции, будет обеспечивать более благоприятный 
климат для поощрения и развития экономических и торговых отношений между 
Сторонами;

СТРЕМЯСЬ установить четкие, прозрачные и предсказуемые правовые и 
коммерческие условия для планирования бизнеса, способствующие дальнейшему 
расширению двусторонней торговли услугами и инвестиционных потоков;

ПРИЗНАВАЯ, что поощрение инвестиций будет способствовать стимулированию 
предпринимательской инициативы и повышению благосостояния Сторон;

СОГЛАСИЛИСЬ о следующем:

ГЛАВА 1.
ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ И ОБЩИЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Статья 1.1.
Создание зоны свободной торговли

Настоящим Стороны создают зону свободной торговли, охватывающую услуги и 
инвестиции, в соответствии со статьей V Генерального соглашения по торговле 
услугами («ГАТС»).

Статья 1.2 
Цели

Целями настоящего Соглашения являются либерализация и содействие торговле 
услугами и инвестициям между Сторонами в соответствии с положениями настоящего 
Соглашения.

Статья 1.3 
Общие определения

Для целей настоящего Соглашения:
1. Термин «дни» означает календарные дни, включая выходные и праздничные 

дни.
2. Термин «прямые налоги» означает все налоги с общего дохода, со всего 

капитала или с элементов дохода или капитала, включая налоги на поступления от 
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отчуждения собственности, налоги на недвижимость, наследство и дары, и налоги на 
общую сумму жалования или заработной платы, выплаченной предприятиями, а также 
налоги на повышение стоимости капитала;

3. Термин «ГАТС» означает Генеральное соглашение по торговле услугами, 
содержащееся в Приложении 1В к Соглашению ВТО;

4. Термин «МВФ» означает Международный валютный фонд;
5. Термин «Совместный комитет» означает Совместный комитет, созданный в 

соответствии со статьей 6.1 настоящего Соглашения;
6. Термин «законодательство» означает законы и иные нормативные правовые 

акты Российской Федерации или законы и иные нормативные правовые акты 
Объединенных Арабских Эмиратов;

7. Термин «мера» означает любую меру либо в форме закона, нормативного 
правового акта, правила, процедуры, решения, административного действия или в 
любой другой форме;

8. Термин «меры Сторон» означает меры, принятые:
(а) центральными, региональными или местными правительствами и органами 

власти;и
(Ь) неправительственными органами при осуществлении полномочий, 

делегированных центральными, региональными или местными правительствами или 
органами власти;

9. Термин «лицо» означает либо физическое, либо юридическое лицо;
10. Термин «территория» означает:

(а) территорию Российской Федерации, а также исключительную 
экономическую зону и континентальный шельф, который примыкает к внешним 
границам территориального моря Российской Федерации, в отношении которого она 
осуществляет в соответствии с международным правом суверенные права и 
юрисдикцию в целях разведки, разработки и сохранения природных ресурсов;

(территорию Объединенных Арабских Эмиратов и воздушное пространство 
над ней, а также районы за пределами территориального моря и подводное 
пространство, в отношении которых Объединенные Арабские Эмираты осуществляют 
в соответствии с международным правом и законодательством Объединенных 
Арабских Эмиратов суверенные права или юрисдикцию в отношении разведки и 
разработки природных ресурсов;

11. Термин «ВТО» означает Всемирную торговую организацию; и
12. Термин «Соглашение ВТО» означает Марракешское соглашение об 

учреждении Всемирной торговой организации, заключенное в г. Марракеше 15 апреля 
1994 года.
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ГЛАВА 2.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 2.1
Региональные и местные правительства

При выполнении своих обязательств по настоящему Соглашению каждая 
Сторона принимает такие разумные меры, какие могут быть в ее распоряжении, чтобы 
обеспечить их соблюдение региональными и местными правительствами и органами 
власти и неправительственными органами на своей территории.

Статья 2.2
Конфиденциальная информация

1. Каждая Сторона в соответствии со своим законодательством сохраняет 
конфиденциальность информации, предоставленной другой Стороной в соответствии с 
настоящим Соглашением и обозначенной последней Стороной в качестве 
конфиденциальной.

2. Ничто в настоящем Соглашении не требует от какой-либо из Сторон 
предоставлять конфиденциальную информацию, раскрытие которой препятствовало бы 
обеспечения правопорядка Стороны или иным образом противоречило бы 
общественным интересам или нанесло бы ущерб законным коммерческим интересам 
любого предприятия.

Статья 2.3
Пересмотр Соглашения

Стороны обязуются пересматривать настоящее Соглашение, или любые из его 
положений, или Перечни специфических обязательств, или Перечни изъятий из режима 
наибольшего благоприятствования в свете дальнейшего развития международных 
экономических отношений, среди прочего, в рамках ВТО, и изучать в данном контексте 
и в свете любого соответствующего фактора возможность дальнейшего развития и 
углубления сотрудничества в рамках настоящего Соглашения и распространения его на 
неохваченные в нем области. Совместный комитет может, где это целесообразно, давать 
рекомендации Сторонам, в частности для того, чтобы начать переговоры.

Первый такой пересмотр Перечней специфических обязательств или Перечней 
изъятий из режима наибольшего благоприятствования Сторон состоится не позднее чем 
через 5 лет после вступления в силу настоящего Соглашения.
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Статья 2.4 
Сотрудничество

Стороны стремятся к согласованному толкованию и применению настоящего 
Соглашения и приложат все усилия для достижения путем сотрудничества 
взаимоприемлемого решения любого вопроса, который может повлиять на реализацию 
Соглашения. Стороны могут договориться о совместных толкованиях положений 
настоящего Соглашения, которые являются обязательными для Сторон и арбитражных 
третейских групп, создаваемых в соответствии с настоящим Соглашением.

Статья 2.5
Общие исключения

При условии, что такие меры не будут применяться способом, который создает 
средства произвольной или неоправданной дискриминации между странами, где 
преобладают схожие условия, или скрытые ограничения для торговли услугами, ничто 
в настоящем Соглашении не понимается как препятствие другой Стороне принимать 
или применять меры:

(а) необходимые для защиты общественной морали или поддержания 
общественного порядка;1

(Ь) необходимые для защиты жизни или здоровья людей, животных или 
растений;

(с) необходимые для соблюдения законов или правил, которые соответствуют 
положениям настоящего Соглашения, включая имеющих отношение к:

(i) предотвращению вводящей в заблуждение и недобросовестной практики 
или последствий несоблюдения контрактов в области услуг;
(ii) защите от вмешательства в частную жизнь отдельных лиц при обработке 
и распространении сведений личного характера и защите 
конфиденциальности сведений о личной жизни и счетов;
(iii) безопасности;

(d) несовместимые со статьей 4.6 настоящего Соглашения при условии, что 
различие в режиме продиктовано стремлением обеспечить справедливое или 
эффективное2 обложение прямыми налогами или их взимание в отношении услуг или 
поставщиков услуг другой Стороны;

1 Исключения по соображениям общественного порядка могут быть применены только в тех случаях, 
когда складывается реальная и достаточно серьезная угроза в отношении одного из коренных интересов 
общества.
2

Меры, которые направлены на обеспечение справедливого или эффективного обложения прямыми 
налогами или их взимания в соответствии с пунктом 1 (е) настоящей статьи, включают в частности меры, 
принимаемые Стороной в соответствии с ее системой налогообложения, которая:
(i) применяется к поставщикам услуг, не являющихся резидентами, принимая во внимание то 
обстоятельство, что налоговое обязательство нерезидентов определяется в отношении статей 
налогообложения, происходящих или расположенных на территории этого члена этой Стороны; или
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(е) несовместимых co статьей 4.4 настоящего Соглашения, при условии, что 
различие в отношении режима является результатом соглашения об избежании 
двойного налогообложения или положений об избежании двойного налогообложения в 
каком-либо другом международном соглашении или в рамках договоренности, 
которыми связана Сторона.

Статья 2.6
Исключения по соображениям безопасности

Ничто в настоящем Соглашении не толкуется как:
(а) требование к любой Стороне предоставить какую-либо информацию, 

раскрытие которой она рассматривает как противоречащее важнейшим интересам ее 
безопасности; или

(Ъ) препятствие для Стороны предпринимать любые действия, которые опа 
считает необходимыми для защиты важнейших интересов ее безопасности:

(i) в отношении оборота оружия, боеприпасов и военного снаряжения, а 
также в отношении оборота других товаров и материалов, который осуществляется 
прямо или косвенно с целью снабжения военного учреждения;

(ii) относящиеся к поставке услуг, осуществляемых прямо или 
косвенно с целью снабжения военного учреждения;

(iii) относящиеся к расщепляющимся или термоядерным материалам, 
или к материалам, из которых они получены;

(iv) принятые во время войны или в других чрезвычайных 
обстоятельствах в международных отношениях; или

(с) препятствие Стороне предпринимать любые действия для выполнения её 
обязательств в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций в целях 
сохранения международной безопасности и мира.

(ii) применяется к нерезидентам, чтобы обеспечить налогообложение или взимание налогов на 
территории этой Стороны; или
(iii) применяется к нерезидентам или резидентам, чтобы предотвратить избежание налогового 
обложения или уклонение от уплаты налогов, включая меры, обеспечивающие это; или
(iv) применяется к потребителям услуг, поставляемых на территорию или с территории другого 
члена, чтобы обеспечить налогообложение или сбор налогов о таких потребителей из источников на 
территории на территории Стороны; или
(v) проводит различие между поставщиками услуг, подлежащими налогообложению по статьям 
налогообложения, используемым повсюду в мире, и другими поставщиками в целях признания 
различного характера их налоговой базы; или
(vi) определяет, распределяет или выделяет доход, прибыль, выгоду, потерю, вычет или 
кредитование физических лиц, являющихся резидентами, или филиалов, или между связанными 
физическими лицами или филиалами одного и того же физического лица, с целью защиты налоговой 
базы Стороны.
Налоговые термины или концепции в пункте (d) настоящей статьи и в настоящей сноске определены в 
соответствии с налоговыми определениями и понятиями, или эквивалентными или аналогичными 
определениями и понятиями в соответствии с внутренним законодательством Стороны, принимающей 
меру.
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ГЛАВА 3
УПРОЩЕНИЕ ПРОЦЕДУР ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ИНВЕСТИЦИЙ

Статья 3.1
Двусторонний инвестиционный договор между Российской Федерацией и ОАЭ

Стороны подтверждают Соглашение между Правительством Российской 
Федерации и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов и Протокол к нему, 
подписанные в Москве 28 июня 2010 года («Соглашение между Правительством 
Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов о 
поощрении и взаимной защите капиталовложений»).

Стороны также подтверждают свою готовность усовершенствовать Соглашение 
между Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных 
Арабских Эмиратов о поощрении и взаимной защите капиталовложений.

Статья 3.2
Договоренности по упрощению процедур осуществления инвестиций

Обе Стороны соглашаются, что до даты вступления в силу Соглашения об 
упрощении процедур осуществления инвестиций для целей развития (как отражено в 
документе ВТО INF/IFD/W/55), за исключением статей 11, 27-36, 39, 44 и 45 
Соглашения об упрощении процедур осуществления инвестиций для целей развития, 
оно будет применяться между Сторонами в отношении вопросов, подпадающих под 
действие статьи 2 Соглашения об упрощении процедур осуществления инвестиций для 
целей развития.

Статья 3.3
Технический совет

Стороны учреждают Совет между Российской Федерацией и Объединенными 
Арабскими Эмиратами по инвестициям («Совет»), в состав которого входят 
представители обеих Сторон. Со стороны Российской Федерации председателем будет 
заместитель Министра экономического развития Российской Федерации или его 
представитель, а со стороны Объединенных Арабских Эмиратов председателем будет 
заместитель Министра инвестиций Объединенных Арабских Эмиратов или его 
представитель. Совет может создавать рабочие группы, которые Стороны сочтут 
необходимыми.



8

Статья 3.4 
Работа Совета

1. Задачи Совета заключаются в следующем:
(а) осуществлять мониторинг инвестиционных отношений, выявлять 

возможности расширения инвестиций и определять вопросы, касающиеся инвестиций, 
которые могут быть уместными для переговоров на соответствующей площадке;

(Ь) проводить консультации о средствах поощрения и укрепления 
экономического сотрудничества, включая инвестиционные потоки между Сторонами;

(с) выявлять и работать над устранением препятствий для двусторонних 
инвестиционных потоков; и

(d) запрашивать мнения частного сектора, где это уместно, по вопросам, 
упомянутым в подпунктах (а)-(с) настоящего пункта.

2. Совет проводит заседания в сроки и в местах, которые согласованы
Сторонами, при этом Стороны стремятся проводить заседания не реже одного раза в 
год. Сторона может передать Совету определенный инвестиционный вопрос на 
рассмотрение, направив другой Стороне письменный запрос с описанием 
соответствующего вопроса. Запрашивающая Сторона составляет перечень вопросов для 
обсуждения на заседании и направляет его другой Стороне для комментариев и 
утверждения. Совет рассматривает вопрос незамедлительно после получения запроса, 
если запрашивающая Сторона не согласится отложить обсуждение вопроса.

Статья 3.5 
Неприменение процедуры разрешения споров

На настоящую главу не распространяется действие главы 5 настоящего 
Соглашения.

ГЛАВА 4 
ТОРГОВЛЯ УСЛУГАМИ

Статья 4.1 
Определения

Для целей настоящей главы:
1. Термин «услуга, поставляемая при выполнении функций государственной 

власти» означает любую услугу, которая поставляется на некоммерческой основе и не 
на условиях конкуренции с одним или несколькими поставщиками услуг;
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2. Термин «услуги по ремонту и техническому обслуживанию воздушных судов» 
означает такие виды деятельности, осуществляемые на воздушном судне или его части, 
когда оно выведено из эксплуатации, и не включает так называемое линейное 
обслуживание;

3. Термин «услуги по эксплуатации и управлению аэропортами» означает 
поставку услуг по эксплуатации аэровокзалов, аэродромов и других объектов 
инфраструктуры аэропорта. Услуги по эксплуатации аэропортов не включают услуги 
аэронавигации;

4. Термин «коммерческое присутствие» означает любую форму деловою или 
профессионального учреждения, включая посредством:

(а) учреждения, приобретения ини содержания юридическою лица, или
(Ь) создания или содержания филиала или представительства, 

на территории Стороны в целях поставки услуги;
5. Термин «услуги систем компьютерного резервирования (СКР)» означает 

услуги, предоставляемые компьютеризированными системами, которые содержат 
информацию о расписаниях авиаперевозчиков, их наличии, тарифах и правилах 
продажи, посредством которых может быть осуществлено резервирование или выдача 
билетов;

6. Термин «услуги по наземному обслуживанию» означает предоставление в 
аэропорту следующего: представительство, управление и контроль за деятельностью 
авиалинии; обслуживание пассажиров; обработка багажа; обработка воздушных грузов 
и почты; заправка воздушного судна топливом; обслуживание и очистка воздушного 
судна; наземная транспортировка; а также летная эксплуатация, работа с экипажем и 
планирование полетов. Услуги по наземному обслуживанию не включают кейтеринг, 
перронное обслуживание, самообслуживание, обеспечение безопасности, 
обслуживание линий, ремонт и техническое обслуживание воздушных судов, 
управление или эксплуатацию основных централизованных объектов инфраструктуры 
аэропорта, таких как противообледенительные установки, системы распределения 
топлива, системы обработки багажа и стационарные внутриаэропортовые 
транспортные системы;

7. Термин «юридическое лицо» означает любое юридическое лицо, должным 
образом учрежденное или иным образом организованное в соответствии с применимым 
законодательством, как для целей получения прибыли, так и для других целей, 
находящееся в частной или государственной собственности, включая любые 
корпорацию, траст, партнерство, совместное предприятие, единоличную собственность 
или ассоциацию;

8. Термин «юридическое лицо Стороны» означает юридическое лицо, которое 
является либо:

(а) учрежденным или иным образом организованным в соответствии с 
законодательством этой Стороны и осуществляющим существенную коммерческую 
деятельность на территории:

(i) этой Стороны; или
(ii) любой третьей страны при условии, что оно принадлежит или находится 

под контролем лиц этой Стороны; либо
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(b) в случае поставки услуги посредством коммерческого присутствия 
принадлежащим или контролируемым:

(i) физическими лицами этой Стороны; или
(ii) юридическими лицами этой другой Стороны, указанными в 

подпункте (а) настоящего пункта;
9. «Юридическое» лицо является:

(i) «принадлежащим» лицам Стороны, если более чем 50 процентами доли 
участия в нем реально владеют лица этой Стороны;

(ii) «контролируемым» лицами Стороны, если такие лица имеют полномочия 
назначать большинство его директоров или иным образом законно направлять его 
деятельность; или

(iii) «связанным» с другим лицом, если оно контролирует или находится под 
контролем такого другого лица; или если оно и другое лицо оба находятся под 
контролем одного и того же лица;

10. Термин «меры Сторон» означает меры, принятые:
(а) центральными, региональными или местными правительствами и органами 

власти; или
(Ь) неправительственными органами при осуществлении полномочий, 

делегированных центральными, региональными или местными правительствами или 
органами власти;

И. Термин «меры Сторон, влияющие на торговлю услугами» включает меры в 
отношении

(а) покупки, оплаты или использования услуги;
(Ь) доступа к услугам и использования в связи с поставкой услуги услуг, в 

отношении которых имеется требование Стороны о широком публичном предложении; 
и

(с) присутствия, включая коммерческое присутствие, лиц одной Стороны для 
поставки услуги на территории другой Стороны;

12. Термин «монопольный поставщик услуги» означает любое лицо, 
государственное или частное, которое на соответствующем рынке территории Стороны 
уполномочено либо официально или фактически создано такой Стороной в качестве 
единственного поставщика такой услуги;

13. Термин «физическое лицо Стороны» означает:
(а) в отношении Российской Федерации: гражданина Российской Федерации 

в соответствии с ее законодательством;
(Ь) в отношении ОАЭ:

(i) гражданина ОАЭ в соответствии с их законодательством; или
(ii) постоянного резидента ОАЭ, который является гражданином члена 

ВТО и имеет действующую «Золотую визу» в соответствии с законодательством ОАЭ;
14. Термин «лицо» означает либо физическое, либо юридическое лицо;
15. Термин «сектор услуги» означает:
(а) в отношении специфического обязательства, один или несколько, или все 

подсектора этой услуги, как это установлено в перечне Стороны; или
(Ь) в других отношениях, весь сектор этой услуги, включая все ее подсектора;
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16. Термин «продажа и маркетинг авиатранспортных услуг» означает 
возможность для соответствующего авиаперевозчика продавать и свободно заниматься 
сбытом своих авиатранспортных услуг, включая все аспекты маркетинга, такие как 
исследования рынка, реклама и распространение. Эти виды деятельности не включают 
в себя ценообразование в области авиатранспортных услуг и применимые к нему 
условия.

17. Термин «услуги» включает любую услугу в любом секторе, за исключением 
услуг, поставляемых при осуществлении функций государственной власти;

18. Термин «потребитель услуг» означает любое лицо, которое получает или 
использует услугу;

19 Термин «услуга другой Стороны» означает услугу, которая поставляется
(а) с территории или на территории этой другой Стороны или в случае 

морского транспорта, судном, зарегистрированным в соответствии с законодательством 
этой другой Стороны, или лицом этой другой Стороны, которое поставляет услугу 
посредством полной или частичной эксплуатации судна и/или его использования; или

(Ь) в случае поставки услуги посредством коммерческого присутствия или 
посредством присутствия физических лиц, поставщиком услуг этой другой Стороны;

20. Термин «поставщик услуг» означает любое лицо Стороны, которое 
намеревается поставить или поставляет услугу;3

21. Термин «поставка услуги» включает производство, распространение, 
маркетинг, продажу и доставку услуги;

22. Термин «торговля услугами» определяется как поставка услуги:
(а) с территории одной Стороны на территорию другой Стороны;
(Ь) на территории одной Стороны потребителю услуг другой Стороны;
(с) поставщиком услуг одной Стороны посредством коммерческого 

присутствия на территории другой Стороны;
(d) поставщиком услуг одной Стороны путем присутствия физических лиц 

одной Стороны на территории другой Стороны;
23. Термин «права перевозки» означает право предоставлять услуги по 

расписанию и вне расписания и/или перевозить пассажиров, груз и почту за 
вознаграждение или плату за наем с территории, на территорию, в рамках территории 
или через TeppMTOpmo Стороны, включая обслуживаемые пункты, эксплуатируемые 
маршруты, осуществляемые виды движения, предоставляемые возможности перевозки, 
взимаемые тарифы и условия их применения, и критерии обозначения авиакомпаний, 
такие как номер, ее собственник и контроль.

3 Если услуга не поставляется непосредственно юридическим лицом, а посредством других форм 
коммерческого присутствия, таких как филиал или представительство, то поставщику услуги (т.е. 
юридическому лицу), тем не менее, вследствие такого присутствия предоставляется режим, 
предусмотренный для поставщиков услуг в соответствии с настоящей главой. Такой режим 
распространяется на присутствие, посредством которого поставляется услуга, и не требуется его 
распространение на какие-либо другие структуры поставщика, расположенные вне территории, на 
которой поставляется услуга.
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Статья 4.2
Сфера применения

1. Настоящая глава применяется к мерам Сторон, влияющим на торговлю 
услугами.

2. Настоящая глава не применяется к:
(а) мерам, регулирующим закупку услуг государственными учреждениями для 

целей правительства и не в целях коммерческой перепродажи или в целях 
использования при поставках услуг для коммерческой реализации;

(Ъ) мерам, затрагивающим права перевозки, как бы они не были предоставлены, 
или мерам, затрагивающим услуги, непосредственно относящиеся к реализации прав 
перевозки, за исключением мер, затрагивающих:

(i) ремонтное и техническое оболулсивапие воздушных судов;
(ii) продажу и маркетинг авиатранспортных услуг;
(iii) услуги систем компьютерного резервирования (СКР);
(iv) услуги по эксплуатации и управлению аэропортами; или 
(у)услуги по паземпому обслуживанию;
(с) мерам, затрагивающим физических лиц одной Стороны, которые 

стремятся к доступу на рынок занятости другой Стороны, или мерам, касающимся 
гражданства, постоянного места жительства или найма на постоянной основе.

(^субсидиям, грантам и иным формам государственной поддержки, включая 
доступ к финансовым и иным материальным ресурсам государства, займам, гарантиям 
и страхованию с государственной поддержкой.

3. Ничто в настоящей главе не препятствует Стороне принимать меры для 
регулирования въезда физических лиц на свою территорию или их временного 
пребывания на ней, включая те меры, которые необходимы для защиты целостности ее 
границ и обеспечения упорядоченного перемещения физических лиц через ее границу 
при условии, что такие меры не применяются таким образом, чтобы аннулировать или 
сократить выгоды, получаемые другой Стороной в соответствии с условиями 
специфического обязательства.4

Статья 4.3
Перечни специфических обязательств

1. Каждая Сторона указывает, а в случае проведения переговоров о 
пересмотре или изменении перечней специфических обязательств должна будет указать 
в своем Перечне специфических обязательств те специфические обязательства, которые 
она принимает в соответствии со статьями 4.5, 4.6, и 4.7 настоящего Соглашения. В

4 Сам факт требования получения визы физическими лицами определенной страны и отсутствие такого 
требования в отношении физических лиц других стран не рассматривается как аннулирование или 
ослабление выгод, получаемых на основании специфических обязательств.
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отношении секторов, в которых принимаются такие обязательства, каждый Перечень 
специфических обязательств определяет:

(а) критерии, ограничения и условия в отношении доступа на рынок;
(условия и оговорки в отношении национального режима;
(с) принятие дополнительных обязательств;
(временные рамки для выполнения соответствующих обязательств там, где это 

целесообразно; и
(е)дату вступления в силу таких обязательств.
2. Меры, несоответствующие как статье 4.5, так и статье 4.6 настоящего 

Соглашения, включаются в колонку, относящуюся к статье 4.5 настоящего Соглашения. 
В этом случае считается, что эта запись служит также указанием на условие или 
оговорку по статье 4.6 настоящею Соглашения.

3. Перечни специфических обязательств Сторон приведены в Приложении I к 
настоящей главе.

Статья 4.4
Режим наибольшего благоприятствования

1. За исключением случаев, предусмотренных ее Перечнем изъятий из режима 
наибольшего благоприятствования, содержащемся в Приложении II к настоящей главе, 
Сторона немедленно и безусловно предоставляет в отношении всех мер, влияющих на 
торговлю услугами, услугами и поставщиками услуг другой Стороны режим не менее 
благоприятный, чем режим, который она предоставляет аналогичных услугам и 
поставщикам услуг любой третьей страны.

2. Обязательства, предусмотренные пунктом 1 настоящей статьи, не 
применяются к:

(а) режиму, предоставляемому в соответствии с существующими или 
будущими соглашениями, заключенными в соответствии со статьями V или V-бис 
ГАТС;

(Ь) режиму, предоставляемому в соответствии со статьей VII ГАТС;
(с) режиму, предоставляемому ОАЭ в отношении услуг и поставщиков услуг 

государств-членов ССАГПЗ в соответствии с Экономическим соглашением ССАГПЗ. и 
режиме, предоставляемому ОАЭ в рамках Панарабской зоны свободной торговли 
(ГАФТА);

(d) режиму, предоставляемому Российской Федерацией государствам- 
участникам Содружества Независимых Государств (СНГ).

3. Положения настоящей главы не толкуются как препятствующие Стороне 
давать или предоставлять преимущества в отношении сопредельных стран в целях 
содействия в пределах приграничных территорий обмену услугами, которые и 
производятся, и потребляются в рамках таких территорий.

4. Если после вступления в силу настоящего Соглашения Сторона заключает 
соглашение, указанное в подпункте (а) пункта 2 настоящей статьи, с третьей страной, то 
она проводит переговоры по запросу другой Стороны о включении в настоящее
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Соглашение режима не менее благоприятного, чем тот, который предусмотрен в 
соответствии с таким соглашением с третьей Страной.

Статья 4.5
Доступ на рынок

1. В отношении доступа на рынок посредством способов поставки, указанных в 
определении термина «торговля услугами», содержащемся в статье 4.1 настоящего 
Соглашения, каждая Сторона предоставляет услугам и поставщикам услуг другой 
Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который предоставляется в 
соответствии с критериями, ограничениями и условиями, согласованными и 
указанными в ею Перечне специфических обязательств5.

2. В секторах, где приняты обязательства по доступу на рынок, меры, которые 
Сторона не сохраняет или не устанавливает ни в рамках регионального деления, ни на 
всей своей территории, если иное не оговорено в ее Перечне специфических 
обязательств, определяются как:

(а) ограничения числа поставщиков услуг либо в форме количественных квот, 
монополий, исключительных поставщиков услуг, либо требований теста на 
экономическую целесообразность;

(Ь) ограничения общей стоимости сделок по услугам или активов в форме 
количественных квот или требования теста на экономическую целесообразность;

(с) ограничения общего числа операций с услугами или общего объема 
производства услуг, выраженных в виде установленных количественных единиц в 
форме квот или требования теста на экономическую целесообразность;6

(d) ограничения общего числа физических лиц, которые могут быть заняты в 
определенном секторе услуг или числа физических лиц, которых поставщик услуг 
может нанять и которые необходимы и непосредственно имеют отношение к поставке 
определенной услуги, в форме количественных квот или требования теста на 
экономическую целесообразность;

(е) меры, ограничивающие или требующие создание определенных форм 
юридических лиц или совместных предприятий, посредством которых поставщик 
услуги может поставить услугу; и

(f) ограничения на участие иностранного капитала в форме максимальной доли 
иностранного участия в акционерном капитале или общей стоимости индивидуальных 
или совокупных иностранных инвестиций.

5 Если Сторона принимает обязательство по доступу на рынок в отношении поставки услуги 
посредством способа поставки, указанного в подпункте (а) пункта 22 статьи 4.1 настоящего Соглашения 
и если трансграничное движение капитала является существенной частью самой услуги, то такая 
Сторона обязуется в связи с этим разрешить такое движение капитала. Если Сторона принимает 
обязательство по доступу на рынок в отношении поставки услуги посредством способа поставки, 
указанного в подпункте (с) пункта 22 статьи 4.1 настоящего Соглашения, то она обязуется в связи с этим 
разрешить соответствующий перевод капитала на свою территорию.
6 Данный подпункт не охватывает меры Стороны, которые ограничивают затратные составляющие 
поставки услуг.



15

Статья 4.6
Национальный режим

1. В отношении cexropor услуг, содержащихся в ее Перечне специфических 
обязательств, и на условиях и требованиях, изложенных в нем, каждая Сторона 
предоставляет услугам и поставщикам услуг другой Стороны в отношении всех мер, 
влияющих на торговлю услугами, режим не менее благоприятный, чем тот, который она 
предоставляет аналогичным отечественным услугам и поставщикам услуг.7

2. Сторона может выполнить требование пункта 1 настоящей статьи путем 
предоставления услугам и поставщикам услуг другой Стороны либо формально такого 
же режима, либо формально отличного режима, по отношению к тому, какой она 
предоставляет своим аналогичным отечественным услугам и поставщикам услуг.

3. Формально такой же или формально отличный режим считается менее 
благоприятным, если он изменяет условия конкуренции в пользу услуг или 
поставщиков услуг этой Стороны, по сравнению с аналогичными услугами или 
поставщиками услуг другой Стороны.

Статья 4.7
Дополнительные обязательства

Стороны могут вести переговоры об обязательствах в отношении мер, влияющих 
на торговлю услугами, которые нс подлежат включению в перечни обязательств в 
соответствии со статьями 4.5 и 4.6 настоящего Соглашения, в том числе тех, которые 
имеют отношение к вопросам квалификации, стандартов или вопросов лицензирования. 
Такие обязательства включаются в Перечень специфических обязательств Стороны.

Статья 4.8
Изменение Перечней

1. Перечни специфических обязательств, содержащиеся в Приложении I к 
настоящей главе, могут быть изменены по взаимному письменному согласию Сторон.

2. По письменному запросу одной из Сторон, Стороны проводят консультации 
для рассмотрения любого изменения в ее Перечне специфических обязательств. Такие 
консультации проводятся в течение трех месяцев после того, как запрашивающая 
Сторона направила свой запрос. Если Сторона предлагает внести изменение в свой 
Перечень специфических обязательств, которое приведет к отказу от любого из 
принятых в нем обязательств, в ходе консультаций Стороны стремятся к обеспечению 
общего уровня взаимовыгодных обязательств не менее благоприятного для торговли,

7 Специфические обязательства, принятые в соответствии с настоящей статьей, не толкуются как 
право требовать у какой-либо из Сторон компенсации за потерю конкурентных преимуществ, 
возникающую вследствие иностранного характера соответствующих услуг или поставщиков услуг.
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чем тот, который был предусмотрен Перечнем специфических обязательств до 
проведения таких консультаций.

Статья 4.9 
Транспарентность

1. Каждая Сторона публикует своевременно и, за исключением чрезвычайных 
обстоятельств, не позднее момента их вступления в силу, все соответствующие меры 
общего применения, относящиеся к настоящей главе или влияющие на ее действие. 
Международные соглашения, относящиеся к торговле услугами или влияющие на нес, 
участником которых является Сторона, также публикуются.

2. Там, где публикация, предусмотренная пунктом 1 настоящей статьи, 
практически неосуществима, такая информация доводится до общего сведения иным 
образом.

3. Каждая Сторона в разумные сроки отвечает на конкретные вопросы и по 
запросу предоставляет информацию другой Стороне по вопросам, указанным в пункте 
1 настоящей статьи в соответствии со своим законодательством.

4. Любое уведомление, запрос или информация в соответствии с настоящей 
главой направляются другой Стороне через ее контактный пункт.

Статья 4.10
Внутреннее регулирование

1. В секторах, где приняты специфические обязательства, каждая Сторона 
обеспечивает, чтобы все меры общего применения, влияющие на торговлю услугами, 
применялись разумным, объективным и беспристрастным образом.

2. (а) Каждая Сторона сохраняет или создает так скоро, как это практически 
возможно, судебные, арбитражные или административные органы или процедуры, 
которые, по запросу поставщика услуг, интересы которого затронуты, обеспечивают 
безотлагательное рассмотрение и, когда это обосновано, надлежащее исправление 
административных решений, влияющих на торговлю услугами. В тех случаях, когда 
указанные процедуры не являются независимыми от органа, уполномоченного 
принимать такие административные решения, Сторона обеспечивает, чтобы процедуры 
действительно обеспечивали объективное и беспристрастное рассмотрение.

(Ь) Положения подпункта (а) настоящего пункта не толкуются как 
содержащие требования к Стороне создавать такие органы или процедуры, когда это 
было бы несовместимо с его конституционным порядком или природой его судебной 
системы.

3. Для обеспечения того, чтобы меры, относящиеся к квалификационным 
требованиям и процедурам, техническим стандартам и требованиям лицензирования, 
не создавали неоправданных барьеров в торговле услугами в секторах, в отношении 
которых приняты специфические обязательства, Стороны обеспечивают, чтобы такие 
меры:
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(а) основывались на объективных и прозрачных критериях, таких как 
компетентность и способность поставлять услугу;

(Ь) не были более обременительными, чем это необходимо для обеспечения 
качества услуги;

(с) в отношении процедур лицензирования - не являлись сами по себе 
ограничением на поставку услуги;

(d) в отношении процедур были беспристрастными, и чтобы процедуры были 
достаточными для того, чтобы заявители могли продемонстрировать, отвечают ли они 
требованиям, если такие требования существуют;

(е) в отношении процедур не являлись сами ио себе необоснованным 
препятствием для выполнения т ребований; и

(f) не осуществляли дискриминацию между мужчинами и женщинами8.
4. Когда требуется разрешение на поставку услуги в секторах, в отношении 

которых приняты специфические обязательства, в дополнение к статье 4.9 настоящего 
Соглашения, каждая Сторона незамедлительно публикует или иным образом делает 
общедоступной в письменной форме информацию, необходимую поставщикам услуг 
другой Стороны для соблюдения требований и процедур, касающихся получения, 
сохранения, изменения и продления сроки действия такою разрешения. Такая 
информация включает, среди прочего, там, где она существует:

(а) требования и процедуры;
(Ь) контактную информацию соответствующих компетентных органов;
(с) сборы;
(d) технические стандарты;
(е) процедуру обжалования или пересмотра решений по заявлению;
(f) процедуры мониторинга или обеспечения соблюдения условий лицензий 

или квалификаций;
(g) возможности для участия общественности, такие как слушания или 

комментирование; и
(h) ориентировочные сроки рассмотрения заявления.
5. Когда требуется разрешение на поставку услуги в секторах, в отношении 

которых были приняты специфические обязательства, каждая Сторона обеспечивает, 
чтобы ее компетентные органы:

(а) по запросу заявителя предоставляли без неоправданной задержки 
информацию, касающуюся статуса заявления;

(Ь) удостоверились без неоправданной задержки в полноте заявления для целей 
рассмотрения в соответствии с законодательством Стороны;

(с) если компетентный орган считает заявление полным для целей рассмотрения 
в соответствии с законодательством9 этой Стороны в течение разумного периода

8 Различное обращение, которое является разумным и объективным и направлено на достижение 
законной цели, а также принятие Сторонами временных специальных мер, направленных на ускорение 
установления фактического равенства между мужчинами и женщинами, не считаются дискриминацией 
для целей настоящего положения.
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времени после подачи заявления и не позднее, чем предусмотрено таким 
законодательством, компетентный орган обеспечивает, чтобы:

(i) рассмотрение заявления было завершено; и
(ii) заявитель был проинформирован о решении по заявлению,10 насколько это 

возможно, в письменной форме.11
( d) если компетентный орган сочтет заявление неполным для целей 

рассмотрения в соответствии с законодательством той Стороны, в течение разумного 
периода времени:

(i) информирует заявителя о том, что заявление является неполным;
(ii) по просьбе заявителя указывает всю дополнительную информацию, 

необходимую для заполнения заявления, или иным образом разъясняет, почему 
заявление считается неполным; и

(iii) предоставляет заявителю возможность предоставить дополнительную 
информацию, необходимую для заполнения заявления.

( е) если заявление отклонено, по возможности, информирует заявителя в 
письменной форме и безотлагательно о причинах такого действия и, если применимо, о 
процедурах повторной подачи заявления; заявителю не должно быть отказано в подаче 

12 другого заявления исключительно на основании ранее отклоненного заявления. 
Заявитель должен иметь возможность повторно подать, по своему усмотрению, новое 
заявление.

6 . При определении того, соблюдает ли Сторона обязательство согласно пункту 3 
настоящей статьи, принимаются во внимание международные стандарты 
соответствующих международных организаций13, применяемые этой Стороной.

7 . В секторах, в отношении которых принимаются специфические обязательства 
в отношении профессиональных услуг, каждая Сторона предусматривает надлежащие 
процедуры для проверки компетентности специалистов другой Стороны.

8 . В случаях, когда требуется разрешение на поставку услуги, в отношении 
которой принято специфическое обязательство, каждая Сторона обеспечивает, чтобы 
сборы за выдачу разрешения14, взимаемые ее компетентными органами, были 
разумными, прозрачными, основывались на полномочиях, изложенных в мере, и сами 
по себе не ограничивали поставку соответствующей услуги.

9 Компетентные органы могут потребовать, чтобы вся информация была представлена в 
определенном формате, чтобы считать ее «полной для целей рассмотрения».

,0 Компетентные органы могут выполнить это требование, заблаговременно уведомив заявителя 
в письменной форме, в том числе посредством публикации, о том, что отсутствие ответа по истечении 
определенного периода времени с даты подачи заявления указывает на принятие заявления или 
отклонение заявления.

11 Термин «в письменной форме» может включать в себя электронную форму.
12 Компетентные органы могут потребовать, чтобы содержание такого заявления было 

доработано.
13 Термин «соответствующие международные организации» относится к Международным 

органам, членство в которых открыто для соответствующих органов Сторон настоящего Соглашения.
14 Сборы за выдачу разрешения не включают плату за пользование природными ресурсами, 

платежи за проведение аукционов, тендеров или других недискриминационных способов предоставления 
концессий, а также обязательные взносы на поставку универсальных услуг.
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Статья 4.11 
Признание

1. Для целей полного или частичного обеспечения соответствия стандартам 
или критериям в отношении разрешений, лицензирования или сертификации 
поставщиков услуг и с учетом требований пункта 3 настоящей статьи. Сторона может 
признавать или побуждать свои соответствующие компетентные органы признавать 
полученное образование или опыт, соответствие требованиям, лицензии или 
сертификаты, выданные в определенной стране. Такое признание, которое может 
осуществляться посредством гармонизации или иным образом, может основываться на 
соглашении или договоренности с соответствующей страной или может быть 
предоставлено в одностороннем порядке.

2. Сторона, которая является стороной соглашения или договоренности типа, 
указанного в пункте 1 настоящей статьи, предоставляет другой Стороне достаточную 
возможность вести переговоры о ее присоединении к такому соглашению или 
договоренности, существующим или будущим, или провести с ней переговоры по 
принятию сопоставимых соглашения или договоренности. Если Сторона осуществляет 
признание в одностороннем порядке, она предоставляет достаточную возможность 
другой Стороне продемонстрировать, что полученные образование, опыт, лицензии или 
сертификаты или соответствие требованиям на территорий такой другой Стороны 
должны быть признаны.

3. Сторона не осуществляет признание таким образом, чтобы это представляло 
собой средство дискриминации между странами при применении стандартов или 
критериев в отношении разрешений, лицензирования или сертификации поставщиков 
услуг или скрытого ограничения торговли услугами.

4. Стороны соглашаются поощрять, где это осуществимо, чтобы 
соответствующие органы на своих соответствующих территориях, ответственные за 
признание квалификаций:

(а) укрепляли сотрудничество и изучали возможности взаимного признания 
соответствующих квалификаций; и

(Ь) обменивались информацией о стандартах и критериях для лицензирования и 
сертификации в рамках секторов услуг, представляющих взаимный интерес для Сторон.

5. По запросу другой Стороны, Сторона своевременно предоставляет 
информацию, включая соответствующие описания, о любом соглашении или о любой 
договоренности по вопросам признания, заключенных Стороной или 
соответствующими органами на ее территории.



20

Статья 4.12 
Легализация документов

Стороны укрепляют сотрудничество между своими компетентными органами, в 
том числе посредством обмена информацией, по вопросам, связанным с процедурами и 
требованиями, касающимися легализации документов, необходимых для поставки 
услуг, подпадающих под действие настоящего Соглашения.

Статья 4.13
Финансовые услуги

В отношении финансовых услуг Приложение по финансовым услугам к ГАТС 
настоящим включено в настоящую главу и является ее частью.

Статья 4.14
Сотрудничество в секторе транспортных и логистических услуг

1. Стороны содействуют предоставлению недискриминационного доступа 
поставщиков услуг Сторон к портовой инфраструктуре и другой сопутствующей 
инфраструктуре, которая принадлежит государству или находится под его контролем.

2. Стороны сотрудничают для создания транспортно-логистических комплексов 
для обработки и консолидации транзитных, экспортных и импортных грузов 
поставщиками услуг и инвесторами Сторон.

3. Стороны сотрудничают на двусторонней основе и (или) в соответствующих, в 
том числе региональных, форматах в области развития международного транспортного 
коридора «Север-Юг».

Статья 4.15
Платежи и переводы

1. За исключением обстоятельств, предусмотренных статьей 4.16 настоящего 
Соглашения, Сторона по применяет- ограничений в отношении международных 
переводов и платежей по текущим операциям, касающимся торговли услугами между 
Сторонами.

2. Ничто в настоящей главе не затрагивает Прав и обязательств Сторон как 
членов Международного валютного фонда согласно статьям Соглашения Фонда, 
включая использование валютных операций в соответствии со статьями Соглашения, 
при условии, что Сторона не устанавливает ограничений на какие-либо операции с 
капиталом, несовместимые с ее специфическими обязательствами, касающимися таких 
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операций, за исключением случаев, предусмотренных статьей 4.16 настоящего 
Соглашения или по запросу Международного валютного фонда.

Статья 4.16
Ограничения в целях защиты платежного баланса

1.В случае возникновения серьезных затруднений с платежным балансом и 
внешних финансовых затруднений, а также в случае их угрозы , Сторона может 
принять или сохранить ограничительные меры в отношении торговли услугами, в том 
числе в отношении платежей или переводов по операциям, связанным со 
специфическими обязательствами.

2. Ограничения, указанные в пункте 1 настоящей статьи:
(а) не осуществляют дискриминацию другой Стороны по сравнению с 

другими членами ВТО;
(Ь) соответствуют статьям Соглашения Международного валютного фонда;
(с) не наносят излишний ущерб коммерческим, экономическим и

финансовым интересам другой Стороны;
(d) не превышают порогов, которые необходимы для устранения

обстоятельств, указанных в пункте 1 настоящей статьи;
(е) являются временными и постепенно отменяются по мере улучшения 

ситуации, указанной в пункте 1 настоящей статьи.
3. Сторона, вводящая ограничение в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, 

своевременно уведомляет другую Сторону о такой мере.
4. При определении сферы действия таких ограничений Стороны могут отдать 

приоритет тем секторам своих экономик, которые являются более важными для их 
экономических программ или программ развития. Однако такие ограничения не 
вводятся и не сохраняются в целях защиты определенного сектора.

Статья 4.17
Монополии и исключительные поставщики услуг

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любой монопольный поставщик услуги 
на ее территории при монопольной поставке услуги на соответствующем рынке не 
действовал способом, несовместимым с обязательствами эой Сюроны согласно 
статье 4.4 настоящего Соглашения и ее специфическими обязательствами.

2. Если монопольный поставщик Стороны конкурирует прямо или через 
аффилированную компанию при поставке услуги вне сферы своих монопольных прав и 
если эта услуга является предметом специфических обязательств этой Стороны, то 
Сторона обеспечивает, чтобы такой поставщик не злоупотреблял своим монопольным 
положением, действуя на ее территории образом, который несовместим с такими 
обязательствами.

3. Если у Стороны есть основания полагать, что монопольный поставщик услуг 
другой Стороны действует образом, несовместимым с пунктом 1 или 2 настоящей 
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статьи, она может запросить у другой Стороны, учреждающей, сохраняющей или 
уполномочивающей такого поставщика, предоставить конкретную информацию 
относительно соответствующих операций.

4. Положения настоящей статьи также применяются к исключительным 
поставщикам услуг, если Сторона формально или фактически:

(а) уполномочивает или учреждает малое число поставщиков услуг; и
(Ь) значительно ограничивает конкуренцию среди таких поставщиков на своей 

территории.

Статья 4.18
Деловая практика

1. Стороны признают, что определенные виды деловой практики поставщиков 
услуг, отличные от тех, которые подпадают под статью 4.17 настоящего Соглашения, 
могут сдерживать конкуренцию и таким образом ограничивать торговлю услугами.

2. Каждая Сторона по запросу другой Стороны вступает в консультации в целях 
устранения видов практики, упомянутых в пункте I настоящей статьи. Сторона, к 
которой обращаются, относится к такому запросу с полным внимаем и 
благожелательностью и сотрудничает путем предоставления общедоступной 
неконфиденциальной информации, имеющей отношение к данному вопросу. Сторона, к 
которой обращаются, также предоставляет другую имеющуюся информацию 
запрашивающей Стороне в соответствии с ее законодательством и при условии 
достижения приемлемой договоренности, касающейся защиты ее конфиденциальности 
запрашивающей Стороной.

Статья 4.19 
Отказ в выгодах

Сторона может отказать в выгодах настоящей главы в случае поставки услуг 
морского транспорта, если она установит, что услуга поставляется:

(а) судном, зарегистрированном в соответствии с законодательством третьей 
страны, и

(Ь) лицом, которое полностью или частично эксплуатирует и/или использует 
судно, но которое относится к третьей стране.

Статья 4.20 
Приложения

Следующие приложения составляют неотъемлемую часть настоящей главы:
(а) Приложение I (Перечни специфических обязательств)
(Ь) Приложение II (Перечни изъятий из режима наибольшего 

благоприятствования)
(с) Приложение III (Телекоммуникационные услуги).
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ГЛАВА 5 
РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

Стятья 5.1 
Цель

Целью настоящей главы является предоставление Сторонам механизма для 
разрешения споров, направленного па достижение, если это возможно, 
взаимосогласованных решений.

Статья 5.2 
Определения

Для целей настоящей главы:
1. Термин «председатель» означает арбитра, который выполняет функции 

Председателя третейской группы;
2. Термин «сторона, подавшая жалобу» означает Сторону, подавшую запрос о 

проведении процедуры разрешения спора в соответствии с настоящей главой;
3. Термин «стороны спора» означает как Сторону, подавшую Жалобу, так и 

Сторону-ответчика;
4. Термин «ДРС» означает Договоренность о правилах и процедурах, 

регулирующих разрешение споров, в соответствии с Приложением 2 к Соглашению 
ВТО;

5. Термин «третейская группа» означает группу арбитров, созданную в 
соответствии со статьей 5.8 настоящего Соглашения;

6. Термин «разбирательство» означает арбитражное разбирательство;
7. Термин «Сторона-ответчик» означает Сторону, получившую запрос о 

проведении процедуры разрешения спора в соответствии с настоящей главой.

Статья 5.3
Сфера применения

1. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, настоящая глава 
применяется в отношении разрешения любого спора между Сторонами, касающегося 
толкования или применения положений настоящего Соглашения (далее - 
«затрагиваемые положения»), если какая-либо Сторона посчитает, что другая Сторона 
нарушает положения настоящего Соглашения.

2. Настоящая глава не распространяется на жалобы, не связанные с 
нарушениями, или жалобы, связанные с наличием какой-либо другой ситуации.
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Статья 5.4
Контактные пункты

1. Каждая Сторона назначает контактный пункт для упрощения связи между 
Сторонами по любому спору, инициированному в соответствии с настоящей главой.

2. Любой запрос, уведомление, письменное представление или другой 
документ, составленный в соответствии с настоящей главой, направляется другой 
Стороне через назначенный ею контактный пункт.

Статья 5.5 
Запрос информации

До направления запроса о проведении консультаций, посредничества, 
примирении или медиации в соответствии со статьями 5.6 или 5.7 настоящего 
Соглашения соответственно, Сторона может запросить в письменном виде любую 
соответствующую информацию по рассматриваемой мерс. Сторона, которой направлен 
такой запрос, будет прилагать все усилия для предоставления запрашиваемой 
информации в письменном виде не позднее чем через 45 дней с даты получения 
запроса.

Статья 5.6 
Консультации

1. Стороны стремятся разрешить любой спор, указанный в статье 5.3 
настоящего Соглашения, путем проведения добросовестных консультаций в целях 
достижения взаимосогласованного решения.

2. Сторона обращается за консультациями путем направления письменного 
запроса другой Стороне с указанием причин запроса, включая рассматриваемую меру и 
описание ее фактической и правовой основы с указанием затрагиваемых положений, 
которые она считает применимыми.

3. Сторона, к которой обращен запрос о проведении консультаций, обязана 
ответить на запрос незамедлительно, по пе позднее 10 дней со даты получения запроса. 
Консультации проводятся в течение 30 дней с момента получения запроса. 
Консультации считаются завершенными через 60 дней с даты получения запроса, если 
Стороны не договорятся об ином.

4. Консультации по срочным вопросам проводятся в течение 15 дней с даты 
получения запроса. Консультации считаются завершенными через 30 дней, если 
Стороны нс договорятся об ином.

5. В ходе консультаций каждая Сторона прилагает все усилия для 
предоставления соответствующей информации, позволяющей полностью изучить 
рассматриваемую меру, включая то, как эта мера влияет на действие и применение 
настоящего Соглашения.
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6. Консультации, включая всю раскрытую информацию и позиции, занятые 
Сторонами в ходе консультаций, носят конфиденциальный характер и не ущемляют 
права любой Стороны при любом дальнейшем разбирательстве.

7. Консультации могут проводиться очно или с использованием любых 
средств связи, согласованных Сторонами. Если Стороны не договорятся об ином, 
консультации, если они проводятся очно, проводятся на территории Стороны, к которой 
направлен запрос.

Статья 5.7
Посредничество, примирение или медиация

1. Стороны могут в любое время договориться о применении процедур 
посредничества, примирения или медиации. Они могут начаться в любое время и быть 
прекращены любой из Сторон в любое время.

2. Разбирательства, в которых применяются посредничество, примирение 
или медиация, и конкретные позиции, занятые Сторонами в ходе этих разбирательств, 
носят конфиденциальный характер и не ущемляют драв любой из Сторон в ходе любых 
дальнейших разбирательств в соответствии с настоящей главой или в ходе любых 
других разбирательств в органе, выбранном Сторонами.

3. При согласии Сторон, процедуры посредничества, примирения или 
медиации могут продолжаться все время, пока идет разбирательство в третейской 
группе.

Статья 5.8
Создание третейской группы

1. Сторона, подавшая жалобу, может потребовать создания третейской группы 
путем направления письменного уведомления Стороне-ответчику, если:

(а) Сторона-ответчик не отвечает на запрос о проведении консультаций в 
соответствии с пунктом 4 статьи 5.6 настоящего Соглашения;

(Ь) консультации не были проведены в сроки, установленные в пунктах 3 и 4 
статьи 5.6 настоящего Соглашения; или

(с) в ходе консультаций не удалось урегулировать спор.
2. Запрос о создании третейской группы оформляется в виде письменного 

запроса, направленного другой Стороне, и содержит описание рассматриваемой меры и 
указывать фактическую и правовую основу жалобы с указанием соответствующих 
затрагиваемых положений с достаточными подробностями, чтобы четко обозначить 
проблему.
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Статья 5.9
Состав третейской группы

1. Если Стороны не договорились об ином, третейская группа состоит из 
трех членов третейской группы, и каждый член третейской группы не подпадает ни под 
один из следующих критериев:

а) быть гражданином Стороны; или
Ь) обычно проживать на территории Стороны.
2. В течение 40 дней после подачи запроса о создании третейской группы в 

соответствии со статьей 5.8 настоящего Соглашения, каждая Сторона назначает члена 
третейской группы. Назначенные члены третейской группы по общему согласию 
назначают третьего члена третейской группы, который будет выполнять функции 
председателя третейской группы в течение 60 дней после назначения второго члена 
третейской группы. Стороны спора не позднее 20 дней после назначения третьего члена 
третейской группы одобряют или не одобряют назначение этого члена третейской 
группы, который, в случае одобрения, будет действовать в качестве председателя 
третейской группы

3. Если любая из Сторон не назначит члена третейской группы в течение срока, 
установленного в пункте 2 настоящей статьи, другая Сторона в течение 20 дней может 
направить запрос Генеральному секретарю Постоянной палаты третейского суда 
(ППТС) о назначения не назначенных членов третейской группы в течение 20 дней с 
момента получения данного запроса,

4. Если председатель не был назначен в сроки, указанные в настоящей статье, 
или если любая Сторона не одобрила назначение председателя в соответствии с 
пунктом 3 настоящей статьи, любая Сторона спора может в течение 45 дней от срока, в 
течение которого должно было быть произведено назначение, обратиться к 
Генеральному секретарю ППТС назначить председателя. Это назначение является 
окончательным.

5. Если Генеральный секретарь ППТС является гражданином Стороны или не 
может выполнить эту задачу по назначению, тогда запрос об осуществлении 
необходимых назначений направляется следующему по старшинству должностному 
лицу, которое не является гражданином Стороны и которое может выполнить эту задачу 
по назначению.

6. Датой создания третейской группы считается дата, когда последний из трех 
выбранных членов третейской группы уведомит Стороны о его принятии в третейскую 
группу.

Статья 5.10
Требования к членам третейской группы

1. Каждый член третейской группы обязан:
(а) продемонстрировать свой опыт в области права, междупародпой торговли и 

прочих вопросов, охватываемых настоящим Соглашением;
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(b) быть независимым от любой из Сторон, быть не связанным с ней и не 
подчиняться ее указаниям;

(с) выступать лично и не принимать указаний от какой-либо организации или 
правительства по вопросам, связанным со спором;

(d) соблюдать Кодекс поведения, содержащийся в Приложении IV к настоящему 
Соглашению.

2. Председатель также обладает опытом в процедурах разрешения споров.
3. Лица, которые оказывали Сторонам услуги посредничества, примирения или 

медиации в соответствии со статьей 5.7 настоящего Соглашения по такому же или по 
существу эквивалентному вопросу, не имеют права быть назначенными членами 
третейской группы по рассматриваемому вопросу.

Статья 5.11
Замена членов третейской группы

Если кто-либо из членов первоначальной третейской группы становится 
неспособным действовать, выходит из состава третейской группы или нуждается в 
замене, поскольку этот член третейской TPyII не отвечает требованиям к членам 
третейской группы, указанным в статье 5.10 настоящего Соглашения, преемник члена 
третейской группы назначается в том же порядке, который предусмотрен для 
назначения первоначального члена третейской группы в соответствии со статьей 5.9 
настоящего Соглашения, и преемник имеет полномочия и обязанности первоначального 
члена третейской группы, и работа третейской группы приостанавливается на время 
назначения преемника члена третейской группы.

Статья 5.12
Функции третейской группы

Если Стороны не договорились об ином, третейская группа обязуется:
(а) проводить объективную оценку рассматриваемого вопроса, включая 

объективную оценку обстоятельств дела, а также применимости и соответствия 
рассматриваемой меры затрагиваемыми положениям;

(Ъ) излагать в своих решениях и отчетах фактические выводы, применимость 
соответствующих положений Соглашения и обоснование любых своих 
сформулированных выводов и рекомендаций; и

(с) определять по запросу Стороны спора соответствие любой меры и/или 
соответствующего приостановления уступок итоговому отчету;

(d) регулярно консультироваться со Сторонами и предоставлять достаточные 
возможности для выработки взаимосогласованного решения.
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Статья 5.13 
Полномочия

1. Если Стороны не договорятся об ином в течение 15 дней с даты создания 
третейской группы, ее полномочия будут следующими:

«изучить, в свете соответствующих затрагиваемых положений настоящего 
Соглашения, на которые ссылаются Стороны, вопрос, приведенный в запросе о 
создании третейской группы, и сделать выводы о соответствии рассматриваемой меры 
требованиям затрагиваемых положений настоящего Соглашения, а также выработать 
рекомендации, если в них будет потребность, но способам разрешения спора, а также 
составить отчет в соответствии со статьями 5.18 и 5.19 настоящего Соглашения».

2. Если Стороны договариваются об иных полномочиях, чем те, что указаны в 
пункте 1 настоящей статьи, они уведомляют третейскую группу о таких согласованных 
полномочиях не позднее, чем через 5 дней после согласования.

Статья 5.14
Правила толкования

Третейская группа толкует затрагиваемые положения в соответствии с 
обычными правилами толкования международного публичного права.

Статья 5.15
Процедуры третейской группы

1. Если Стороны не договорились об ином, третейская группа следует типовым 
правилам процедуры, изложенным в Приложении V к настоящему Соглашению.

2. Нет никаких договоренностей ex parte без ведома другой Стороны с 
третейской группой по вопросам, находящимся на ее рассмотрении.

3. Обсуждения третейской группы и представленные ей документы носят 
конфиденциальный характер.

4. По общему правилу, Сторона, утверждающая, что мера другой Стороны не 
соответствует положениям настоящего Соглашения, несет бремя доказывания такого 
несоответствия. Сторона, утверждающая, что мера подпадает под исключение в 
соответствии с настоящим Соглашением, несет бремя доказывания применимости 
исключения.

5. Третейская группа проводит, при необходимости, соответствующие 
консультации со Сторонами и предоставлять достаточную возможность для выработки 
взаимосогласованного решения.

6. Третейская группа принимает свои решения, включая отчеты, на основе 
консенсуса, и если консенсус невозможен, то большинством голосов. Любой член 
третейской группы может представить отдельные мнения по вопросам, по которым не 
было достигнуто единогласия, и такие отдельные мнения являются анонимными и не 
разглашаются среди общественности.
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7. Оперативное соблюдение положений отчета третейской группы имеет важное 
значение для обеспечения эффективного разрешения спора.

Статья 5.16
Приостановление и прекращение работы третейской группы

Если Сторона, подавшая жалобу, запросит об этом, третейская группа 
приостанавливает работу на период не более 12 месяцев подряд. В случае 
приостановления работы третейской группы, соответствующие сроки, 
предусмотренные настоящей главой, продлеваются на тот же период времени, на 
который была приостановлена работа третейской группы. Третейская группа 
возобновляет работу до окончания периода приостановки по письменному запросу 
Стороны, подавшей жалобу. Если работа третейской группы приостановлена на более 
чем 12 месяцев подряд, полномочия третейской группы прекращаются, и процедура 
разрешения спора прекращается.

Статья 5.17 
Получение информации

1. По собственной инициативе, если это согласовано Сторонами спора, или по 
запросу Стороны спора, третейская группа может запросить у Сторон 
соответствующую информацию, которую она посчитает необходимой и уместной. 
Стороны незамедлительно и в полном объеме отвечают на любой запрос третейской 
группы о предоставлении информации.

2. По собственной инициативе, если это согласовано Сторонами спора, или по 
запросу Стороны спора, третейская группа может запрашивать из любого источника 
любую информацию, которую она сочтет уместной. Третейская группа также имеет 
право запрашивать мнение экспертов, если она сочтет это уместным и, если это будет 
согласовано Сторонами спора, и на любых условиях, согласованных Сторонами, если 
это применимо.

3. По собственной инициативе, если это согласовано Сторонами спора, или по 
запросу Стороны спора, третейская труппа может запросить информацию и 
технические консультации у любого лица или организации, которые она сочтет 
уместными, при условии, что Стороны согласны с этим и при соблюдении условий, 
согласованных Сторонами. Третейская группа предоставляет Сторонам любую 
полученную таким образом информацию для выработки замечаний по ней.

4. Любая информация, полученная третейской группой в соответствии с 
настоящей статьей, делается доступной Сторонам, и Стороны могут представить по 
этой информации свои замечания.
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Статья 5.18
Промежуточный отчет

1. Третейская группа представляет Сторонам промежуточный отчет в течение 90 
дней с даты создания третейской группы. Если третейская группа посчитает, что такой 
срок не может быть соблюден, тогда председатель третейской группы уведомляет об 
этом Стороны в письменном виде с указанием причин задержки и даты, когда 
третейская группа планирует представить свой промежуточный отчет. Ни при каких 
обстоятельствах задержка не превышает 90 дней после установленного срока. 
Промежуточный отче г не подлежит общественной огласке.

2. Промежуточный отчет содержит описательную часть, а также выводы и 
заключения третейской группы.

3. Каждая Сторона может представить третейской группе письменные замечания 
и письменный запрос о пересмотре определенных аспектов промежуточного отчета в 
течение 15 дней с даты представления промежуточного отчета. Сторона может 
предоставить свои замечания по запросу другой Стороны в течение 10 дней с момента 
направления запроса.

4. После рассмотрения любых письменных замечаний и запросов от каждой 
Стороны по промежуточному отчету, третейская группа может внести изменения в 
промежуточный отчет и провести любое дальнейшие рассмотрение, которое она сочтет 
необходимым.

Статья 5.19
Итоговый отчет

1. Третейская группа представляет итоговый отчет Сторонам в течение 140 дней 
с даты создания третейской группы. Если третейская группа посчитает, что такой срок 
не может быть соблюден, тогда председатель Третейской группы письменно уведомляет 
об этом Стороны с указанием причин задержки и даты, когда третейская группа 
планирует представить свой итоговый отчет. Ни при каких обстоятельствах задержка не 
превышает 60 дней после установленного срока.

2. Итоговый отчет включает обсуждение любых письменных замечаний и 
запросов, направленных Сторонами по промежуточному отчету. В своем итоговом 
отчете третейская группа может предложить способы реализации своих выводов и 
рекомендаций.

3. В своих выводах и рекомендациях третейская группа не может расширять или 
сужать права и обязанности, предусмотренные настоящим Соглашением.

4. Итоговый отчет не подлежит огласке, если Стороны не договорятся об ином.
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Статья 5.20 
Имплементация итогового отчета

1. Если третейская группа установит, что Сторона-ответчик действовала не в 
соответствии с затрагиваемым положением, Сторона-ответчик принимает любые меры, 
необходимые для оперативного и добросовестного соблюдения замечаний и 
рекомендаций, содержащихся в итоговом отчете.

2. Сторона-ответчик незамедлительно выполняет решение третейской группы. 
Если незамедлительное выполнение не представляется возможным. Сторона-ответчик 
не позднее чем через 30 дней после представления итогового отчета уведомляет 
Сторону, подавшую жалобу, о разумном сроке, который необходим для выполнения 
рекомендаций итогового отчета, и Стороды стремятся согласовать разумный срок, 
необходимый для выполнения рекомендаций итогового отчета.

Статья 5.21 
Разумный срок для выполнения

1. Если Стороны не договорились о продолжительности разумного срока, 
Сторона, подавшая жалобу, не позднее 20 дней с даты получения уведомления, 
направленного Стороной-ответчиком в соответствии с пунктом 2 статьи 5.20 
настоящего Соглашения, обращается в письменной форме к первоначальной третейской 
группе с просьбой определить продолжительность разумного срока. Если 
первоначальная третейская группа не доступна, такое разбирательство проводится 
новой третейской группой, созданной в соответствии со статьей 5.9 настоящего 
Соглашения. Одновременно Сторона-ответчик уведомляется о запросе определения 
продолжительности разумного срока. Срок в 20 дней, указанный в настоящем пункте, 
может быть продлен по взаимному согласию Сторон.

2. Первоначальная третейская группа направляет свое решение Сторонам в 
течение 45 дней с момента направления соответствующего запроса.

3. Разумный срок для выполнения рекомендаций итогового отчета может быть 
продлен по взаимному согласию Сторон.

Статья 5.22 
Обзор выполнения

1. Сторона-ответчик направляет письменное уведомление о ходе выполнения 
рекомендаций итогового отчета Стороне, подавшей жалобу, не менее чем за 60 дней до 
истечения разумного срока, выделенного для выполнения рекомендаций итогового 
отчета, если Стороны не договорятся об ином.

2. Сторона-ответчик не позднее даты истечения разумного срока направляет 
Стороне, подавшей жалобу, уведомление о мерах, принятых ею для выполнения 
рекомендаций итоговОГ отчета.
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3. Сторона-ответчик включает в уведомление описание меры, которую она 
приняла для выполнения рекомендаций итогового отчета, с тем чтобы Сторона, 
подавшая жалобу, могла оценить эту меру, а также дату вступления меры в силу и текст 
меры, если таковой имеется.

4. Если Стороны расходятся во мнениях относительно существования мер, 
принятых для выполнения рекомендаций итогового отчета, или их соответствия 
затрагиваемым положениям, Сторона, подавшая жалобу, может обратиться в 
письменной форме к первоначальной третейской группе с просьбой принять решение 
по данному вопросу до того, как будет запрошена компенсация или приостановлено 
действие преимуществ в соответствии с подпунктом (с) пункта 1 статьи 5.23 
настоящего Соглашения. Если первоначальная третейская группа пе доступна, такое 
разбирательство проводится новой третейской группой, созданной в соответствии со 
статьей 5.9 настоящего Соглашения. Одновременно Сторона-ответчик уведомляется о 
запросе определения существования мер, принятых для выполнения рекомендаций 
итогового отчета, или их соответствия затрагиваемым положениям.

5. В запросе излагается фактическая и правовая основы жалобы, включая 
определение обсуждаемых конкретных мер и указание причин, по которым меры, 
принятые Стороной—ответчиком, не соответствуют рекомендациям итогового отчета,

б. Третейская группа направляет свое решение Сторонам в течение 60 дней с 
даты подачи запроса.

Статья 5.23
Компенсация и приостановление уступок или других обязательств

1. Сторона-ответчик по просьбе Стороны, подавшей жалобу, проводит 
консультации с целью согласования взаимоприемлемой компенсации или любого 
альтернативного соглашения:

(а) Если Сторона-ответчик не уведомляет о какой-либо мере, принятой для 
выполнения рекомендаций итогового отчета до истечения разумного периода времени; 
или

(Ь) Если Сторона-ответчик уведомляет Сторону, подавшую жалобу, в 
письменной форме о невозможности выполнения рекомендаций итогового отчета в 
течение разумного периода времени; или

(с) Если первоначальная третейская группа пришла к выводу, что никаких 
мер, принятых для выполнения рекомендаций итогового отчета, не существует или что 
мера, принятая для выполнения рекомендаций итогового отчета, о которой уведомила 
Сторона-ответчик, не соответствует затрагиваемым положениям.

2. Если Сторонам не удастся договориться о взаимоприемлемой компенсации 
или каком-либо альтернативном решении в течение 20 дней после даты получения 
запроса, направленного в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, Сторона, 
подавшая жалобу, может направить письменное уведомление Стороне-ответчику о том, 
что она намерена приостановить применение уступок или иных обязательств по 
настоящему Соглашению. В уведомлении указывается уровень предполагаемою 
приостановления уступок или других обязательств.
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3. Сторона, подавшая жалобу, может инициировать приостановление уступок 
или других обязательств, упомянутых в предыдущем пункте, через 20 дней после даты 
направления уведомления Стороне-ответчику, если до этого Сторона-ответчик не 
направила запрос в соответствии с пунктом 7 настоящей статьи.

4. Приостановление уступок или других обязательств:
(а) должно быть на уровне, эквивалентном аннулированию или обесценению, 

вызванному несоблюдением Стороной-ответчиком рекомендаций итогового отчета;
(Ь) ограничивается уступками, получаемыми Стороной-ответчиком в 

соответствии с настоящим Соглашением.
5. При рассмотрении вопроса о том, какие уступки или другие обязательства 

следует приостановить в соответствии с пунктом 2 настоящей статьи, Сторона, 
подавшая жалобу, следует следующим принципам:

(а) Сторона, подавшая жалобу, сначала должна стремиться приостановить 
действие уступок или других обязательств в том же секторе или в тех же секторах, 
которые были затронуты мерой, признанной третейской группой несовместимой с 
настоящим Соглашением;

(Ь) Сторона, подавшая жалобу, может приостановить уступки или другие 
обязательства в других секторах, если она посчитает, что приостановка уступок или 
других обязательств в том же секторе/тех же секторах нецелесообразна или 
неэффективна. В сообщении, в котором Сторона уведомляет о таком решении, 
указываются причины, на которых оно основано.

6. Приостановление уступок, или других обязательств, или взаимоприемлемой 
компенсации, или любой альтернативной договоренности является временным и 
применяется только до тех пор, пока не будет устранено несоответствие 
соответствующим затрагиваемым положениям, или пока Стороны не достигнут 
взаимосогласованного решения в соответствии со статьей 5.27 настоящего Соглашения.

7. Если Сторона-ответчик посчитает, что приостановление уступок или других 
обязательств не соответствует пунктам 4 и 5 настоящей статьи, эта Сторона может в 
письменной форме обратиться к первоначальной третейской группе с просьбой 
рассмотреть вопрос не позднее 15 дней после даты получения уведомления, указанного 
в пункте 2 настоящей статьи. Если первоначальная третейская группа не доступна, 
такое разбирательство проводится новой третейской группой, созданной в соответствии 
со статьей 5.9 настоящего Соглашения. Одновременно Сторона, подавшая жалобу, 
уведомляется о запросе рассмотрения соответствия приостановления уступок пунктам 
4 и 5 настоящей статьи. Первоначальная третейская группа уведомляет Стороны о 
своем решении по дашюму вопросу не позднее 30 дней с момента получения запроса от 
Стороны-ответчика. Уступки или другие обязательства не могут быть приостановлены 
до тех пор, пока третейская группа не вынесет свое решение. Приостановление уступок 
или других обязательств соответствует этому решению.
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Статья 5.24
Пересмотр мер, принятых для соблюдения требований после компенсации и 

приостановления уступок

1. После уведомления Стороной-ответчиком Стороны, подавшей жалобу о 
мере, принятой для выполнения рекомендаций итогового отчета:

(а) в ситуации, когда право на приостановление уступок или других 
обязательств было осуществлено Стороной, подавшей жалобу, в соответствии со 
статьей 5.23 настоящего Соглашения, Сторона, подавшая жалобу, прекращает 
приостановление усупк или других обязательств не позднее 30 дней с даты 
получения уведомления, за исключением случаев, указанных в пункте 2 настоящей 
статьи; или

(Ь) в ситуации, когда необходимая компенсация была согласована, Сторона- 
ответчик может прекратить применение такой компенсации не позднее чем через 30 
дней после даты получения уведомления, за исключением случаев, указанных в пункте 
2 настоящей статьи.

2. Если Стороны не достигнут соглашения о том. соответствует ли мера, о 
которой уведомляется в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, соответствующим 
затрагиваемым положениям, в течение 30 дней после даты получения уведомления, 
Сторона, подавшая жалобу, в письменной форме запрашивает первоначальную 
третейскую группу рассмотреть этот вопрос. Об этом запросе одновременно 
уведомляется Сторона-ответчик. Решение третейской группы доводится до сведения 
Сторон не позднее, чем 60 дней после даты подачи запроса. Если третейская группа 
решит, что мера, о которой уведомляется в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, 
соответствует соответствующим затрагиваемым положениям, приостановка уступок 
или других обязательств или применение компенсации прекращается не позднее чем 
через 15 дней с даты принятия решения. Если третейская группа определит, что 
заявленная мера обеспечивает лишь частичное соблюдение затрагиваемых положений, 
уровень приостановки уступок или других обязательств, или компенсации приводится в 
соответствии с решением третейской группы.

Статья 5.25
Выбор органа разрешения спора

1. Если в соответствии с настоящим Соглашением и Соглашением ВТО 
возникает спор в отношении конкретной меры, Стороны могут договориться об органе 
для разрешения спора. Если Сторонам не удается договориться об Органе для 
разрешения спора, Сторона, подавшая жалобу, может выбрать соответствующий орган 
для разрешения спора.

2. В случае, если Сторона инициирует процедуру разрешения спора в 
отношении конкретной меры другой Стороны в соответствии с положениями 
настоящей главы, такая Сторона не может инициировать процедуру разрешения этого 
же спора в соответствии с ДРС.
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3. В случае, если Сторона инициирует процедуру разрешения спора в 
отношении конкретной меры другой Стороны в соответствии с положениями ДР С, 
такая Сторона не может инициировать процедуру разрешения этого же спора в 
соответствии с настоящей главой.

4. Если Сторона инициировала процедуру разрешения спора в соответствии с 
настоящей главой или в соответствии с ДРС, Стороны могут договориться о выборе 
другого органа в ходе процедуры разрешения споров.

5. Для целей пунктов 2 и 3 настоящей статьи:
(а) процедуры разрешения споров в соответствии с настоящей главой считаются 

инициированными, когда Сторона запрашивает создание третейской труппы в 
соответствии со статьей 5.8 настоящего Соглашения;

(Ь)процедуры разрешения споров в соответствии с Соглашением ВТО считаются 
инициированными, когда Сторона запрашивает создание третейской группы в 
соответствии со статьей 6 ДРС.

Статья 5.26 
Расходы

1. Если Стороны не договорились об ином, расходы третейской группы и другие 
расходы, связанные с ведением ее разбирательств, несут обе Стороны спора в равных 
частях.

2. Каждая Сторона несет свои собственные расходы и судебные издержки в ходе 
разбирательства третейской группы.

Статья 5.27
Взаимосогласованное решение

1. Стороны могут в любое время достичь взаимосогласованного решения в 
отношении любого спора, указанного в статье 5.3 настоящего Соглашения.

2. Если в ходе работы третейской группы будет достигнуто взаимосогласованное 
решение, Стороны совместно уведомляют об этом решении председателя третейской 
группы. После такого уведомления деятельность третейской группы прекращается.

3. Каждая Сторона принимает меры, необходимые для реализации 
взаимосогласованного решения в согласованный период времени.

4. Не позднее, чем по истечении согласованною периода времени, реализующая 
Сторона информирует другую Сторону в письменной форме о любых мерах, которые 
она предприняла для реализации взаимосогласованного решения.
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Статья 5.28 
Сроки

1. Все сроки, установленные настоящей главой, исчисляются в календарных 
днях со дня, следующего за действием, к которым они относятся.

2. Любой срок, указанный в настоящей главе, может быть изменен по взаимному 
согласию Сторон спора.

Статья 5.19
Правила процедуры и кодекс поведения

1. Третейская группа руководствуется Приложением V к настоящему 
Соглашению, за исключением случаев, когда после консультации со Сторонами спора 
третейская группа принимает иное решение по запросу любой из Сторон спора.

2. Правила процедуры третейской группы и кодекс поведения членов 
третейской группы и других лиц, участвующих в процедурах разрешения споров в 
рамках настоящего Соглашения, могут быть изменены по взаимному согласию Сторон 
спора.

ГЛАВА 6
АДМИНИСТРИРОВАНИЕ СОГЛАШЕНИЯ

Статья 6.1
Совместный комитет

1. Стороны настоящим создают Совместный комитет, в состав которого входят 
представители каждой из Сторон.

2. Совместный комитет собирается в течение одного года с момента вступления 
настоящего Соглашения в силу поочередно в России или ОАЭ, если Стороны не 
договорятся об ином. Сопредседателями Совместного комитета являются должностные 
лица министерского уровня обеих Сторон или их назначенные представители. В 
дальнейшем он собирается каждые два года, если Стороны не договорятся об ином, для 
рассмотрения любого вопроса, касающегося настоящего Соглашения. Очередные 
заседания Совместного комитета проводятся поочередно на территориях Сторон.

3. Совместный комитет также проводит специальные сессии без необоснованной 
задержки с даты запроса проведения такой сессии, поданного любой из Сторон.

4. Функции Совместного комитета заключаются в следующем:
(а) обозревать и оценивать результаты и общую реализацию настоящего 

Соглашения в свете его целей и опыта, полученного в ходе его применения;
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(b) рассматривать и рекомендовать Сторонам любые поправки к 
настоящему Соглашению, которые могут быть предложены любой из Сторон, включая 
изменение уступок, сделанных в соответствии с настоящим Соглашением;

(с) стремиться к мирному разрешению любых вопросов, связанных с 
настоящим Соглашением;

(d) создавать постоянные или специальные комитеты, подкомитеты или 
рабочие группы и делегировать им любые из своих полномочий, а также контролировать 
и координировать их работу и поручать им задачи по конкретным вопросам;

(е) рассматривать любые другие вопросы, которые могут повлиять на 
реализацию настоящего Соглашения;

(1) по запросу любой из Сторон рассматривать и рекомендовать Сторонам 
изаимостпасонанное толкование положений пастоящет Соглашения для согласования 
Сторонами;

(g) принимать меры или давать рекомендации, как предусмотрено 
настоящим Соглашением; а также

(h) выполнять любые другие задачи по согласованию Сторон.
5. Совместный комитет устанавливает свои собственные правила рабочих 

процедур.
б. Заседания Совместною комитета, а также любых постоянных или 

специальных подкомитетов или рабочих групп могут проводиться очно или любыми 
другими способами по усмотрению Сторон.

7. Все решения Совместного комитета, созданного в соответствии с настоящим 
Соглашением, принимаются на основе консенсуса.

Статья 6.2
Взаимодействие

1. Каждая Сторона назначает контактный пункт для получения и содействия
передачи официальных сообщений между Сторонами по любому вопросу, 
касающемуся настоящего Соглашения, и уведомляет другую Сторону о таком 
назначении в течение 60 дней с даты вступления Соглашения в силу. В случае 
изменения контактною пункта Стороны, чт Сторона уведомляет другую Сторону об 
этом в течение 30 дней.

2. Все официальные сообщения в отношении настоящею Соглашения 
передаются на английском языке.
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ГЛАВА 7
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 7.1 
Приложения и сноски

Приложения и сноски к настоящему Соглашению являются неотъемлемой 
частью настоящего Соглашения.

Статья 7.2
Поправки

1. Любая из Сторон может предложить Совместному комитету рассмотреть 
любые поправки к настоящему Соглашению.

2. Стороны могут в письменной форме договориться о внесении поправок в 
настоящее Соглашение.

3. Поправки к настоящему Соглашению вступают в силу в порядке, 
предусмотренном статьей 7.5 настоящего Соглашения, если иное не согласовано 
Сторонами.

Статья 7.3 
Присоединение

Любая страна или группа стран может присоединиться к настоящему 
Соглашению на таких условиях, которые могут быть согласованы между страной или 
группой стран и Сторонами, и после одобрения в соответствии с применимыми 
правовыми требованиями и процедурами каждой Стороны и присоединяющейся 
страны.

Статья 7.4
Сроки действия и прекращение действия

1. Настоящее Соглашение будет действовать в течение нвопроделенног 
периода времени.

2. Любая из Сторон может расторгнуть настоящее Соглашение путем 
письменного уведомления другой Стороны, и такое прекращение вступает в силу через 
12 месяцев после даты уведомления.
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Статья 7.5 
Вступление в силу

Каждая Сторона уведомляет в письменной форме по дипломатическим каналам 
другую Сторону о завершении своих внутренних процедур, необходимых для 
вступления в силу настоящего Соглашения. Настоящее Соглашение вступает в силу 
через 60 дней после даты последнего из этих двух уведомлений.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные 
на то своими соответствующими правительствами, подписали настоящее Соглашение.

Совершено в г. Москве 7 августа 2025 г. в двух экземплярах на русском, 
арабском, и английском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. В случае 
каких-либо разногласий используется текст на английском языке.

ЗА
ПРАВИТЕЛЬСТВО

ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБСКИХ



ПРИЛОЖЕНИЕ 1.1
Перечень специфических обязательств Российской Федерации по услугам

Способы поставки: (1) Трансграничная поставка (2) Потребление за рубежом (3) Коммерческое присутствие (4) Присутствие физических лиц

Сектор или подсектор Ограничения доступа на рынок Ограничения национального режима Дополнительные обязательства

I. ГОРИЗОНТАЛЬНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

В настоящем Перечне специфических обязательств (далее «Перечень»):
звездочка (*) означает "часть";
коды СРС, указанные в скобках в отношении секторов/подсекторов услуг, являются ссылками на Временный Классификатор Основного Продукта ООН (Statistical Papers Series М 
No. 77, Provisional Central Product Classification, Department of International Economics and Social Affairs, Statistical Office of the United Nations, New York, 1991).
(**) - указывает на то, что определенная услуга составляет только часть общего ряда видов деятельности, охватываемых соответствующим кодом СРС (как указано в 

MTN.GNS/W/120);
“Юридическое лицо Российской Федерации” означает юридическое лицо, как это определено в законодательстве Российской Федерации.

Все секторы/подсекторы, включенные в настоящий Перечень

Субсидии и иные 
формы 
государственной 
поддержки

(3) Доступ к субсидиям и иным формам государственной 
поддержки, включая доступ к финансовым и иным 
материальным ресурсам государства, может быть 
предоставлен только юридическим лицам Российской 
Федерации, учрежденным в пределах территории Российской 
Федерации или учрежденным в пределах отдельного региона 
Российской Федерации.

В качестве критериев доступа этих юридических лиц к 
субсидиям и иным формам государственной поддержки, 
включая доступ к финансовым и иным материальным 
ресурсам государства, могут приниматься во внимание 
различные условия, такие как, среди прочего, принадлежность 
к предприятиям малого бизнеса, предприятиям социальной 
значимости и услугам общего пользования, а также занятость 
категорий лиц, находящихся в невыгодном социальном и 
экономическом положении.

Обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных
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форм государственной поддержки, относящихся к 
исследованиям и разработкам, а также к поставке услуг в 
государственном секторе*.

(4) Доступ к субсидиям и иным формам государственной 
поддержки, включая доступ к финансовым и иным 
материальным ресурсам государства, может быть 
предоставлен только гражданам Российской Федерации.

- Операции с землей (1), (2), (3), (4) Иностранная собственность на
сельскохозяйственные земли и земли приграничных 
территорий запрещается и может быть ограничена в 
отношении других типов земель. Аренда земельных участков 
разрешена на период до 49 лет (с возможным продлением).

Участие в 
приватизации и 
компаниях, подлежащих 
приватизации

(3) Коммерческое присутствие, реализуемое через 
участие2 в приватизации и/или через участие в 
юридических лицах Российской Федерации, подлежащих 
приватизации, может быть ограничено.

(3) Коммерческое присутствие, реализуемое через участие3 в 
приватизации и/или через участие в юридических лицах 
Российской Федерации, подлежащих приватизации, может 
быть ограничено.

- Виды коммерческого 
присутствия

(3) Представительствам не разрешается осуществлять 
любую коммерческую деятельность, включая поставку 
услуг.

Обязательства не принимаются в отношении 
коммерческого присутствия, реализуемого путем 
создания, приобретения или поддержания
некоммерческих организаций (если иное не указано в 
секторальных обязательствах в настоящем Перечне).

(3) Обязательства не принимаются в отношении 
коммерческого присутствия, реализуемого путем создания, 
приобретения или поддержания некоммерческих организаций 
(если иное не указано в секторальных обязательствах в 
настоящем Перечне).

Услуги общего 
пользования (3) В Российской Федерации услуги, которые 

рассматриваются на дату вступления в силу настоящего 
Соглашения в качестве услуг общего пользования на 
федеральном4, региональном или местном уровне, могут 
быть предметом государственной монополии или 
исключительных прав, предоставленных частным 
операторам5.

1 Для целей настоящего ограничения под этими услугами понимаются такие виды услуг, в отношении которых предоставляются субсидии по состоянию на 19 ноября 2006 года.
2 Ограничение на участие не распространяется на иностранное финансирование приватизации, не имеющее своим результатом приобретение контроля и/или прав собственности.
3 Ограничение на участие не распространяется на иностранное финансирование приватизации, не имеющее своим результатом приобретение контроля и/или прав собственности.
4 В соответствии с существующим федеральным законодательством.
5 Пояснение: Исключительные права могут быть предоставлены частным операторам, например, операторам, действующим на основе концессий, полученных от органов государственной 
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Коренные 
малочисленные народы 
и малые этнические 
группы

(1), (3), (4) Может быть установлен специальный режим 
пользования землей традиционного проживания и 
хозяйственной деятельности коренных малочисленных 
народов и малых этнических групп.

- Соглашения о разделе 
продукции в отношении 
разведки, разработки и 
добычи минеральных 
ресурсов

(1), (3) Юридические лица Российской Федерации имеют 
преимущественное право на участие в реализации Соглашения 
в качестве подрядчиков, поставщиков, перевозчиков или в 
ином качестве по соглашениям (контрактам) с инвесторами.

(4) Не менее 80% всего нанятого персонала, задействованного 
в реализации соглашения о разделе продукции, должны быть 
гражданами Российской Федерации.

- Присутствие 
физических лиц

(4) Обязательства не принимаются, за исключением:
А. Внутрифирменный перевод ПСТ). В отношении 
внутрифирменного перевода срок временного въезда и 
пребывания физических лиц, не являющихся гражданами 
Российской Федерации и въезжающих с целью:

(а) поставки услуг посредством коммерческого 
присутствия на территории Российской 
Федерации, установлен до 3 лет (с возможным 
продлением) при условии, что указанные 
физические лица:

- рассматриваются в качестве ключевого персонала;
- временно переведены в коммерческое присутствие, 

созданное на территории Российской Федерации в 
форме дочерней, зависимой компании или филиала 
юридического лица Объединенных Арабских Эмиратов, 
осуществляющих данный внутрифирменный перевод, 
которые на практике вовлечены в оказание 
соответствующих услуг на территории Российской 
Федерации;

- не менее 1 года в течение периода, непосредственно 
предшествующего внутрифирменному переводу, 
указанные физические лица были наняты юридическим

(4) Обязательства не принимаются, за исключением мер, 
указанных в колонке «Ограничения доступа на рынок», и при 
следующих условиях:

только физические лица, временно или постоянно 
проживающие в Российской Федерации и имеющие 
российский квалификационный аттестат
профессионального бухгалтера, могут занимать 
должность главного бухгалтера или исполняющего 
обязанности главного бухгалтера6.

власти и органов местного самоуправления, при условии принятия операторами определенных обязательств по услугам. С учетом того, что услуги общего пользования зачастую 
оказываются на уровне субъектов Российской Федерации и на уровне органов местного самоуправления перечисление их в отношении каждого отдельного сектора не является возможным 
на практике.
6 Иностранные физические лица, въезжающие на территорию Российской Федерации для получения должности главного бухгалтера, могут получить статус временно проживающего в 
соответствии с законодательством Российской Федерации до въезда на территорию Российской Федерации.
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лицом Объединенных Арабских Эмиратов, 
осуществляющего данный внутрифирменный перевод;

(Ь) представления интересов юридического лица 
Объединенных Арабских Эмиратов, осуществляющего 
данный внутрифирменный перевод, посредством 
представительства на территории Российской 
Федерации, установлен максимум до 3 лег (с возможным 
продлением), при условии, что такие физические лица:

занимают должность руководителя
представительства или работают в качестве старших 
менеджеров представительства юридического лица 
Объединенных Арабских Эмиратов,
осуществляющего данный внутрифирменный 
перевод;
временно переводятся в представительство в 
Российской Федерации;
не менее 1 года в течение периода, непосредственно 
предшествующего переводу, были наняты 
юридическим лицом Объединенных Арабских 
Эмиратов, осуществляющего данный
внутрифирменный перевод.

В отношении внутрифирменного перевода в 
представительство общее число физических лиц 
(включая руководителя представительства) не должно 
превышать 5; а в отношении банковской деятельности - 
не должно превышать 2.

В этом контексте под «ключевым персоналом» 
понимаются следующие категории физических лиц:

- лица, работающие на старших позициях в 
указанном коммерческом присутствии (, дочерней, 
зависимой компании или филиале), которые в 
первую очередь осуществляют управление таким 
коммерческим присутствием под общим 
наблюдением или получая указания, в основном, от 
совета директоров, акционеров или их эквивалента; 
- лица, работающие в указанном коммерческом 
присутствии (дочерней, зависимой компании или 
филиале), и обладающие высоким уровнем 
квалификации и/или незаурядными знаниями, 
необходимыми для оказания услуг таким 
коммерческим присутствием.

Только физическое лицо, постоянно проживающее в
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Российской Федерации и имеющее российский 
квалификационный аттестат профессионального 
бухгалтера, может занимать должность главного 
бухгалтера или исполняющего обязанности главного 
бухгалтера.

В. Деловые посетители (ВУ), Срок пребывания на 
территории Российской Федерации до 90 дней 
включительно установлен в отношении временного 
въезда и пребывания на территории Российской 
Федерации физических лиц, не являющихся российскими 
гражданами, запрашивающих такой въезд и пребывание 
с целью:
- представления иностранного поставщика услуг на 

переговорах по поставке услуг;
- учреждения коммерческого присутствия (указанного в 

пункте А настоящих обязательств) поставщика услуг 
Объединенных Арабских Эмиратов.

Указанные лица не должны быть заняты в прямых 
поставках таких услуг и не должны поставлять эти 
услуги сами.

II. СЕКТОРАЛЬНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
1. ДЕЛОВЫЕ УСЛУГИ
А. Профессиональные услуги

(а) Юридические услугй, 
за исключением
нотариальных услуг
(СРС 361*), только по 
вопросам 
международного 
частного права,
международного 
публичного права и 
права государства» в 
юрисдикции которого 
персонал поставщика 
услуг получил

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- только в отношении адвокатской деятельности: 
адвокаты могут осуществлять адвокатскую 
деятельность только посредством адвокатского кабинета, 
адвокатского бюро, коллегии адвокатов и юридической 
консультации.

7

- Иностранные адвокаты, практикующие в Российской 
Федерации, должны быть зарегистрированы в 
официальном реестре иностранных адвокатов.

(1) Нет

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

7 Адвокат — физическое лицо, получившее статус адвоката в соответствии с российским законодательством. Только адвокатам разрешается:
осуществлять представительство в уголовных судах и российских арбитражных судах;
выступать в качестве представителя организаций, правительственных органов, органов местного самоуправления в гражданском и административном судопроизводстве и 
судопроизводстве по делам об административных правонарушениях.
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квалификацию. работающих в Российской Федерации

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(Ь) Аудит и бухучет (СРС 
862*) в отношении 
аудиторских услуг (СРС 
86211 и 86212*, кроме 
бухгалтерских услуг8)

(1), (2) Нет ограничений, за исключением следующего: 
Аудиторское заключение подписывается руководителем 
аудита и руководителем аудиторской организации или 
уполномоченным им лицом, либо индивидуальным 
аудитором (в случае, если аудит проведен 
индивидуальным аудитором), имеющими
соответствующие квалификационные аттестаты 
аудитора.

Услуги по проведению обязательного аудита 
оказываются только аудиторскими организациями.

Аудиторские услуги общественно значимым 
организациям оказываются только аудиторскими 
организациями, сведения о которых внесены в реестр 
аудиторских организаций, оказывающих аудиторские 
услуги общественно значимым организациям.

Аудиторские услуги общественно значимым 
организациям на финансовом рынке оказываются только 
аудиторскими организациями, сведения о которых 
внесены в реестр аудиторских организаций, 
оказывающих аудиторские услуги общественно 
значимым организациям на финансовом рынке.

(1), (2) Нет, за исключением указанного в колонке 
«Ограничения доступа на рынок».

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, являющегося 
коммерческой организацией организационно-правовой 
формы иной, чем открытое акционерное общество.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

8 Под бухгалтерской услугой следует понимать деятельность в области бухгалтерского учета, а именно:
организацию бухгалтерского учета и предоставление бухгалтерской отчетности заинтересованным пользователям (например, руководителям, учредителям, участникам, 
собственникам, кредиторам, налоговым и финансовым органам);
выполнение работ на определенных сферах или сфере бухгалтерского учета, таких как, например, учет основных средств, учет товарно-материальных ценностей, учет затрат на 
производство или учет продаж продукции (например, товаров, работ, услуг);
оказание консультаций по вопросам организации и ведения бухгалтерского учета с целью более полного и точного отражения объектов бухгалтерского учета (например, активов, 
обязательств, капитала) и их движения в процессе хозяйственной деятельности, основываясь на требованиях действующего законодательства в области бухгалтерского учета.
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- не менее пяти аудиторов, имеющих квалификационный 
аттестат, должны состоять в штате аудиторской 
организации.
- лица, осуществляющие аудиторскую деятельность, не 
должны заниматься какой-либо иной
предпринимательской деятельностью, не связанной с 
аудиторской деятельностью9.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства», а также при 
следующих условиях:

не менее 75 % штата аудиторской организации, 
возглавляемой иностранным лицом, должны 
составлять граждане Российской Федерации

аудиторами могут быть только те сотрудники 
юридического лица, которые имеют 
квалификационный аттестат аудитора;

квалификационный аттестат выдается при 
выполнении следующего: к процедуре 
аттестации допускаются только люта, имеющие 
стаж работы по экономической или 
юридической специальности не менее трех лет 
из последних пяти лет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства», а также при следующих 
условиях:

- не менее 50% штата аудиторской организации должны 
составлять лица, постоянно проживающие в Российской 
Федерации.

9 Деятельность, связанная с аудиторской:
— организация, восстановление и ведение бухгалтерского учета, составление финансовой (бухгалтерской) отчетности, бухгалтерское консультирование;
— налоговое консультирование;
- анализ финансово-хозяйственной деятельности организаций и индивидуальных предпринимателей, экономическое и финансовое консультирование;
— управленческое консультирование, в том числе связанное с реструктуризацией организаций;
- правовое консультирование, а также представительство в судебных и налоговых органах в связи со спорами по налоговым и таможенным вопросам;
- автоматизация бухгалтерского учета и внедрение информационных технологий;
— оценка стоимости имущества, оценка предприятий как имущественных комплексов, а также оценка предпринимательских рисков;
- разработка и анализ инвестиционных проектов, составление бизнес-планов;
- проведение маркетинговых исследований;
- осуществление научных исследований и разработок в области, связанной с аудиторской деятельностью, и распространение их результатов, в том числе на бумажных и электронных 

носителях;
- обучение в установленном законодательством Российской Федерации порядке специалистов в областях, связанных с аудиторской деятельностью;
— оказание других услуг, связанных с аудиторской деятельностью.
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лица, осуществляющие аудиторскую деятельность, 
не могут заниматься какой-либо иной 
предпринимательской деятельностью, не 
связанной с аудиторской деятельностью.

Бухгалтерские услуги10 (1), (2) Нет, за исключением следующего:
бухгалтерский отчет должен быть подписан 

аттестованным по законодательству Российской 
Федерации бухгалтером, работающим по контракту с 
юридическим лицом Российской Федерации.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- бухгалтерский отчет должен быть подписан аттестованным 
по законодательству Российской Федерации бухгалтером, 
работающим по контракту с юридическим лицом Российской 
Федерации.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства», а также при следующих 
условиях:

занимать должность руководителя организации, 
оказывающей услуги в области бухгалтерского учета, могут 
только лица, временно или постоянно проживающие на 
территории Российской Федерации11.

(с) Услуги, относящиеся 
к налогообложению 
(СРС 863)

(])Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие разрешается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в чахли I

10 Под бухгалтерской услугой следует понимать деятельность в области бухгалтерского учета, а именно:
организацию бухгалтерского учета и предоставление бухгалтерской отчетности заинтересованным пользователям (например, руководителям, учредителям, участникам, 
собственникам, кредиторам, налоговым и финансовым органам);
выполнение работ на определенных сферах или сфере бухгалтерского учета, таких как, например, учет основных средств, учет товарно-материальных ценностей, учет затрат на 
производство или учет продажи продукции (например, товаров, работ, услуг);
оказание консультаций по вопросам организации и ведения бухгалтерского учета с целью более полного и точного отражения объектов бухгалтерского учета (активов, обязательств, 
капитала) и их движения в процессе хозяйственной деятельности, основываясь на требованиях действующего законодательства в области бухгалтерского учета.

11 Иностранные физические лица, въезжающие на территорию Российской Федерации для осуществления деятельности руководителя организации, оказывающей услуги в области 
бухгалтерского учета, могут получить статус временного проживания до въезда на территорию Российской Федерации в соответствии с законодательством Российской Федерации.
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части I «Горизонтальные обязательства». «Горизонтальные обязательства».

(d) Услуги в области 
архитектуры (СРС 8671)

(g) Градостроительное и 
ландшафтное 
проектирование (СРС
8674)

(1)Нет.
(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
обязательства не принимаются в отношении субсидий и 
иных форм государственной поддержки, относящихся к 
архитектурным услугам и услугам градостроительного и 
ландшафтного проектирования для зданий и объектов 
национальной самобытности и/или зданий и объектов 
культурного наследия, упомянутых в официальных 
реестрах.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

1

(е) Инженерные услуги 
(СРС 8672)

(f) Комплексные
инженерные услуги (СРС 
8673)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
инженерным и комплексным инженерным услугам для зданий 
и объектов национальной самобытности и/или зданий и 
объектов культурного наследия, упомянутых в официальных 
реестрах.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

•

(h) Услуги в области 
медицины и
стоматологии (СРС
93121*, 93122*, 93123*);
0) Услуги, оказываемые 
медицинскими сестрами,

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- компенсации расходов за медицинские услуги, 
входящие в пакет услуг, предоставляемых в рамках 
системы государственных гарантий обеспечения граждан 
Российской Федерации бесплатной медицинской 
помощью12.

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- компенсации расходов за медицинские услуги, входящие в 
пакет услуг, предоставляемых в рамках системы 
государственных гарантий обеспечения граждан Российской 
Федерации бесплатной медицинской помощью13.

12 Система государственных гарантий обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной медицинской помощью предусматривает компенсацию расходов за оказанные медицинские 
услуги из бюджета всех уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального) и посредством обязательного медицинского страхования.
13 Система государственных гарантий обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной медицинской помощью предусматривает компенсацию расходов за оказанные медицинские
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нянями, 
физиотерапевтами и
средним медицинским 
персоналом (СРС
93191*) 
за исключением:
- принудительных мер 
медицинского характера 
в отношении лиц, 
страдающих 
психическими 
расстройствами, 
совершивших 
общественно опасные 
деяния;

лечение больных 
наркоманией;

отдельных видов 
экспертиз, необходимых 
для выплаты
государственных 
пособий (аутопсии,
установления стойкой
или временной
нетрудоспособности), 
для установления
правовой 
ответственности 
(судебно-медицинская, 
судебно— 
психиатрическая, 
военно-врачебная 
экспертизы).

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации,

- компенсации расходов за медицинские услуги, 
входящие в пакет услуг, предоставляемых в рамках 
системы государственных гарантий обеспечения граждан 
Российской Федерации бесплатной медицинской 
помощью.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(3) Нет, за исключением указанного в колонке
«Ограничения доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

i. Ветеринарные услуги 
(СРС 932)

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- компенсации расходов за ветеринарные услуги, 
входящие в пакет услуг, предоставляемых в рамках 
системы государственных гарантий обеспечения 
бесплатной ветеринарной помощью".

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- компенсации расходов за ветеринарные услуги, входящие в 
пакет услуг, предоставляемых в рамках системы 
государственных гарантий обеспечения бесплатной 
ветеринарной помощью!.

услуги из бюджета всех уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального) и посредством обязательного медицинского страхования.

14 Система государственных гарантий обеспечения бесплатной ветеринарной помощью предусматривает компенсацию расходов за оказанные ветеринарные услуги из бюджета всех 
уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального).

16 Система государственных гарантий обеспечения бесплатной ветеринарной помощью предусматривает компенсацию расходов за оказанные ветеринарные услуги из бюджета всех 
уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального).
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(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации,

- компенсации расходов за ветеринарные услуги, 
входящие в пакет услуг, предоставляемых в рамках 
системы государственных гарантий обеспечения 
бесплатной ветеринарной помощью .15

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

В. Компьютерные и связанные с ними услуга (СРС 84)

(1)Нег.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I "Горизонтальные обязательства".

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
обязательства не принимаются в отношении субсидий и 
иных форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
"Горизонтальные обязательства".

С. Исследования и разработки

а) Исследования и 
разработки в области 
естественных наук 
(СРС 851*).

(1)Нет.
(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении участия в 
исследованиях и разработках, полностью или частично 
финансируемых из государственных средств.
(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок» и следующего:
- обязательства не принимаются в отношении участия в 
исследованиях и разработках, полностью или частично 
финансируемых из государственных средств;
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

15 Система государственных гарантий обеспечения бесплатной ветеринарной помощью предусматривает компенсацию расходов за оказанные ветеринарные услуги из бюджета всех 
уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального).
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части I "Горизонтальные обязательства". (4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
"Горизонтальные обязательства".

(b) Исследования и 
разработки в области 
общественных и
гуманитарных наук (СРС 
852)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I "Горизонтальные обязательства".

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении участия в 
исследованиях и разработках, полностью или частично 
финансируемых из государственных средств.

(3) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении участия в 
исследованиях и разработках, полностью или частично 
финансируемых из государственных средств;
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части Г 
"Горизонтальные обязательства".

Междисциплинарные 
исследования и
разработки (СРС 853)

(1) Нет
(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в 
форме юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I "Горизонтальные обязательства".

(1), (2) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении участия в 
исследованиях и разработках, полностью или частично 
финансируемых из государственных средств.

(3) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении участия в 
исследованиях и разработках, полностью или частично 
финансируемых из государственных средств;
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
"Горизонтальные обязательства".

D. Услуги, связанные с недвижимым имуществом (СРС 821", СРС 822*), за исключением в отношении земель сельскохозяйственного назначения.
(1)Нет

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(1)Нет

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением мер, указанных в колонке 
«Ограничения доступа на рынок», а также при следующем 
условии:

обязательства не принимаются в отношении субсидий и
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(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

иных форм государственной поддержки услуг, связанных 
с недвижимым имуществом, относящихся к зданиям, 
участкам земель и объектам национальной самобытности 
и/или зданиям, участкам земель и объектам культурного 
наследия, упомянутых в официальных реестрах.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Е. Услуги по аренде без оператора
(а) В отношении судов 
(СРС 83103)

(1) Нет

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие разрешается только в форме 
юридического лица Российской Федерации;
- право плавания под государственным флагом 
Российской Федерации предоставляется только судам, 
принадлежащим:

- гражданам Российской Федерации;
- юридическими лицами Российской Федерации;
- субъектам Российской Федерации;
- муниципальным органам власти.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нег

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок".

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(Ь) В отношении 
воздушных судов (СРС
83104)

(1) Нет

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие разрешается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок".

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(с) В отношении других 
транспортных средств 
только в части 
автотранспорта (СРС 
83101+83102)

(1)Нег.

(2) Нет.

(3)Нет.

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.
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(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(d) В отношении других 
машин и оборудования 
(СРС 83107-83109)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3)Нет

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(е) Прочее (СРС 832*) в 
отношении аренды
предметов личного
пользования или
домашнего 
использования.

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

F. Прочие услуги, связанные с предпринимательской деятельностью

(а) Услуги в области 
рекламы (СРС 871)

(1)Нег

(2) Нет

(3)Нет

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нег

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(Ь) Услуги по
исследованию рынка 
(СРС 86401)
(с) Консультационные 
услуги в сфере
управления (СРС 865)
(d) Услуги, связанные с 
консультационной 
деятельностью в сфере 
управления (СРС 866*), 
за исключением
трудового арбитража 
(СРС 86602)

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) .Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».



15

(е) Услуги по
техническим испытаниям 
и анализу (СРС 8676)

(1), (2) Нет только в отношении тестирования образцов 
пород, осуществляемого в связи с горнорудными 
работами, и при условии соответствующего разрешения 
на вывоз образцов породы, в остальном — обязательства 
не принимаются.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) . (2) Нет только в отношении тестирования образцов пород, 
осуществляемого в связи с горнорудными работами, и при 
условии соответствующего разрешения на вывоз образцов 
породы, в остальном - обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(f) Услуги, относящиеся 
к сельскому хозяйству 
(часть СРС 881*), только 
в отношении
консультационных услуг

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(g) Услуги в области 
рыболовства (СРС 882*) 
- только в отношении 
снабжения 
рыбопромысловым 
оборудованием, 
постройки, ремонта и 
обслуживания 
рыбопромысловых судов, 
за исключением
постройки 
рыбопромысловых судов

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(I) Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Услуги в области 
рыболовства (СРС 882*) 

только в

(1)Нет
(2) Нет
(3) Нет, за исключением следующего:

(1) Нет
(2) Нет
(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения
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отношении постройки 
рыбопромысловых судов

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части 1 
«Горизонтальные обязательства».

Услуги в области
рыболовства (часть СРС 
882*), только в
отношении 
консультационных услуг

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в виде 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(h) Услуги в области 
горнодобывающей 
промышленности (СРС 
883*) только в
отношении 
консультационных услуг

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(0 Услуга, связанные с 
производством (СРС 
8845*, 8846* 8848*, 
8851* и 8852*) только в 
отношении услуг,
связанных с
осуществлением 
производственных 
процессов, за
исключением услуг,
связанных с товарами 
необходимыми для
национальной 
безопасности и обороны 
в соответствии с 
законодательством 
Российской Федерации.

(1) Обязательства не принимаются

(2) Обязательства не принимаются

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются

(2) Обязательства не принимаются

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».
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Для целей
транспарентности: прав 
собственности или
аренды 
производственными 
мощностями не
предоставляются 
поставщику услуг или 
его коммерческому
присутствию.
0) Услуги, связанные с 
распределением энергии 
(СРС 887*), только в 
отношении 
консультационных 
услуг

(1) Обязательства не принимаются

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего: 
коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства»

(1) Обязательства не принимаются

(2) Нет

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения в 
доступе на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части! 
«Горизонтальные обязательства»

(к) Услуги по 
размещению и подбору 
персонала (СРС 872).

(1)Нет

(2) Нет

(3)'Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

( 1) Расследования и 
обеспечение
безопасности (СРС 873*), 
за исключением:
- услуг по инкассации и 
депонированию, 
перевозке ценных бумаг 
и т.п. (СРС 87304)
- услуг по проведению 
расследований (СРС
87301)
- услуг по контролю за 
сигналами тревоги (СРС

(I) Обязательства не принимаются.

(2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие разрешается только в форме 
юридического лица Российской Федерации;
- требуется предварительное разрешение компетентных 
органов. При рассмотрении вопроса о выдаче 
разрешения принимаются во внимание, в том числе, 
такие соображения, как компетентность,
профессиональная репутация и независимость, знание

(I) Обязательства не принимаются.

(2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».
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87303)
- И прочих услуг (СРС 
87309).

соответствующей нормативной базы, подтверждение 
способности обеспечивать общественную безопасность и 
общественного порядка.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства», а также при 
следующих условиях:
- руководитель юридического лица должен быть 
гражданином Российской Федерации, постоянно 
проживающим на территории Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(т) Консультационные 
услуги в научно- 
технической области:
- только в отношении 
геологических, 
геофизических и других 
видов научных
изысканий (СРС 86751*), 
исключая полевые
работыя

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нег.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3)Нег.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

- услуги по подземной 
маркшейдерской съемке 
только в отношении 
консультационных услуг 
(СРС 86752*), исключая 
полевые работы
- услуги по наземной 
маркшейдерской съемке 
только в отношении 
консультационных услуг 
(СРС 86753*), исключая 
полевые работы

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением следующего:
- Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лнца Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(п) Услуги по ремонту и 
обслуживанию 
оборудования (СРС 633)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(о) Услуги по уборке 
помещений (СРС 874)

(1)Нег.

(2) Нет.

(1) Нет.

(2) Нет.
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(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(р) Фото услуги (СРС 
875*), за исключением:

услуг по
специализированной 
фотографии (СРС 87504) 

прочих услуг по 
фотографии (СРС 87509)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(!) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(q) Услуги по упаковке 
(СРС 876*), за
исключением:
- разлива алкогольной и 
спиртосодержащей 
продукции

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(г) Печать, издательское 
дело (СРС 88442)

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.
- в отношении издательского дела: учредителями средств 
массовой информации не могут быть иностранные 
граждане или лица без гражданства.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нег

(2) Нет

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, относящихся к 
национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(в) Услуги,
непосредственно 
относящиеся к
организации и
проведению

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.
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переговоров, совещаний 
и конференций (СРС 
87909*)

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(t) Иные:
- Услуги по устному и 
письменному переводу 
(СРС 87905);

Услуги по
изготовлению 
дубликатов (СРС
87904);

Услуги по
специализированному 
дизайну (СРС 87907)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(З)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

- Услуги дамских и 
мужских 
парикмахерских (СРС 
97021) и услуги по 
косметической 
обработке, маникюру и 
педикюру (СРС 97022).

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства»

(I) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения в 
доступе на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства»

2. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ СВЯЗИ
В. Курьерские услуги (СРС 7512*)___________________________________________________________________________________________________________________________________

Только в отношении: 
- обработки17 
адресованных 
бандеролей и посылок 
(включая книги и 
каталоги);
- обработки  
адресованной печатной 
продукции (журналы, 
газеты, периодика);

18

- услуг по ускоренной 
доставке1’

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

Юридические лица Российской 
Федерации, являющиеся
операторами, оказывЩощпми 
услуги, обозначенные в 
колонке «Сектор/подсектор» 
(включая с иностранным 
участием), будут осуществлять 
свою деятельность на условиях 
(пользоваться режимом) не 
менее благоприятным, чем 
условия (режим), которыми 
пользуется______национальный

п Понятие «обработка» включает отбор, сортировку, перевозку и доставку
18 Понятие «обработка» включает отбор, сортировку, перевозку и доставку.
19 Услуги Экспресс (ускоренной) доставки, в дополнение к существенно более высоким тарифам на доставку письменной корреспонденции (т.е. писем и открыток), а также высокой 
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адресованных писем, 
адресованных 
бандеролей, посылок и 
адресованной печатной 
продукции.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

почтовый оператор в
отношении услуг, которые не 
относятся к исключительным 
правам национального
почтового оператора
(конкурентные виды
деятельности).

С. Услуги телекоммуникаций"
(Услуги телекоммуникаций21 для целей данного Перечня специфических обязательств не включают в себя услуги по распространению22 телевизионных и/или радио программ.)
(а) Услуги речевой 
телефонной связи
общего пользования 
(СРС 7521):
- местной связи (СРС 
75211);

междугородной и 
международной связи 
(СРС 75212);
- мобильной телефонной 
связи (СРС 75213)
(Ь) Услуги по передаче 
данных на сетях с 
коммутацией пакетов 
(СРС 7523**)
(с) Услуги по передаче, 
данных на сетях с 
коммутацией каналов 
(СРС 7523**)
(g) Услуги частных 
арендованных сетей 
(СРС 7522**, 7523**)
(h) Услуги электронной 
почты (СРС 7523**)

(I) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении услуг 
радиосвязи, включая спутниковую связь, за 
исключением:

нет ограничений только в отношении услуг 
спутниковой связи, оказываемых иностранными 
операторами спутниковой связи любому юридическому 
лицу Российской Федерации, имеющему лицензию на 
оказание телекоммуникационных услуг.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

• коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении услуг 
радиосвязи, включая спутниковую связь, за исключением:

- нет ограничений только в отношении услуг спутниковой 
связи, оказываемых иностранными операторами спутниковой 
связи любому юридическому лицу Российской Федерации, 
имеющему лицензию на оказание телекоммуникационных 
услуг.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

скорости и большей надежности доставки, могут включать в себя другие элементы, увеличивающие стоимость, такие как прием отправления непосредственно с места отправки, 
персональная доставка адресату, отслеживание (мониторинг) передвижения, возможность изменения места назначения и адресата в процессе доставки, подтверждение получения. 
Существенно более высокие тарифы на доставку письменной корреспонденции это тарифы, которые более чем в 5 раз превышают базовую ставку государственного тарифа за доставку 
письменной корреспонденции национального почтового оператора в первом весе категории наиболее срочной доставки.
20 Обязательства по услугам в области телекоммуникаций составлены с учетом положений следующих документов: “Notes for Scheduling Basic Telecom Services Commitments" 
(S/GBT/W2ZRev.l); “Market Access Limitations on Spectrum Availability" (S/GBT/W/3).
21 “Телекоммуникации” означают передачу и прием сигналов любыми электромагнитными средствами.
22 Распространение телевизионных и/или радиопрограмм определяется как непрерывная передача сигналов, необходимых для распространения телевизионных и радиопрограмм для 
широкой публики, но не включает соединения между операторами.
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СО Услуги голосовой 
почты (CPC 7523**) 
(j) Доступ в режиме on­
line и поиск
информации в базах 
данных (СРС 7523**) 
(к) Электронный обмен 
данными (СРС 7523**) 
(1) Услуги в
добавленной 
стоимостью/расширенн 
ые факсы, включая 
хранение и поиск 
(ш) Кодирование и 
конвертирование 
протоколов
(п) Доступ в режиме on­
line и/или обработка 
данных (включая
обработку трансакций) 
(СРС 843**)
(о) Прочие (СРС 7529)
(d) Услуги телексной 
связи (часть СРС 
7523**);
(е) Телеграфные услуги 
(часть СРС 7522*);
(f) Услуги
факсимильной связи 
(часть СРС 7521**, 
7529**)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

D. Аудиовизуальные услуги _________________________________________________________________________________________________________________________________
(а) Производство и 
распространение 
кинофильмов или
видеофильмов (СРС 
9611*) Только в 
отношении продажи или 
сдачи в аренду 
кинофильмов или
видеофильмов другим 
предприятиям по
развлечению публики 
или продажи или сдачи

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства»

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения в 
доступе на рынок», а также при следующем условии:
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и 
иных форм государственной поддержки, включая доступ к 
финансовым и другим материальным ресурсам государства.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства»»
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в аренду другим лицам. 
Пояснение: настоящие 
обязательства не
охватывают услуги по 
трансляции 
кинофильмов и
видеофильмов или иные 
схожие формы
доведения до широкой 
публики.

(Ь) Услуги по
демонстрации 
кинофильмов или
видеофильмов (СРС 
96121* и СРС 96122*), 
только владельцами
кинотеатров, исключая 
услуги по демонстрации 
на поддерживаемых
правительством23 
кинофестивалях я
других культурных
мероприятиях

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и 

иных форм государственной поддержки, включая доступ 
к финансовым и другим материальным ресурсам 
государства;

— обязательства не принимаются в отношении времени и 
подбора репертуара для отдельных Сегментов населения, 
например, репертуара для детей или коренных 
малочисленных народов или прочих этнических групп.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(с) Продажа теле- и 
радиопрограмм теле- и 
радиостанциям, 
исключая вещание.
Данные обязательства 
не охватывают вещание 
теле- и радиопрограмм 
или иные схожие формы 
передачи широкой
публике.

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Обязательства не принимаются.

(4) Обязательства не принимаются.

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Обязательства не принимаются.

(4) Обязательства не принимаются.

3. СТРОИТЕЛЬНЫЕ И СВЯЗАННЫЕ С НИМИ ИНЖЕНЕРНЫЕ УСЛУГИ

23 Для целей транспарентности, «правительство» включает в себя национальные, региональные и местные правительственные органы.
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А. Общие строительные 
работы по возведению 
зданий (СРС 512)

В. Общие строительные 
работы по сооружению 
объектов гражданского 
строительства (СРС 513, 
включая 
дноуглубительные 
работы)

С. Сборка и возведение 
зданий из готовых 
конструкций, монтаж 
оборудования (СРС 514, 
516)

D. Строительные и 
отделочные работы 
завершающего цикла 
(СРС 517)

Е. Прочие (СРС 511 , 
515,518)

24

(1)Нег.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части! «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
обязательства не принимаются в отношении субсидий и 
иных форм государственной поддержки, относящимся к 
услугам по строительству и услуги гражданской 
инженерии в отношении зданий и объектов 
национальной самобытности и/или зданий и объектов 
культурного наследия, обозначенных в официальных 
регистрах.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

4. ДИСТРИБЬЮТОРСКИЕ УСЛУГИ*
за исключением торговли оружием и системами вооружения, военным снаряжением и военными материалами, взрывчатыми материалами, оборудованием и приборами для взрывного 
дела и пиротехническими изделиями, ломом и отходами драгоценных металлов, драгоценными металлами и камнями, наркотическими средствами и психотропными веществами.
А. Услуги
комиссионных агентов25 
(СРС 621*, включая 
парфюмерию и
косметику; СРС 61 111; 
СРС 6113; СРС 6121), за 
исключением торговли 
лекарственными 
средствами, изделиями 
медицинского 
назначения

(I) Нет, за исключением следующего:

может быть введена недискриминационная 
государственная монополия на этиловый спирт, 
алкогольную и спиртосодержащую продукцию26.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

может быть введена педискриминационная 
государственная монополия на этиловый спирт, 
алкогольную и спиртосодержащую продукцию.

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки в отношении торговли 
ремесленными и иными товарами и объектами, относящимися 
к национальной культуре и самобытности.

24 Для цели транспарентности: данный код включает СРС 5115 («Услуги по подготовке площадей для проведения горных работ»).
25 Для цели транспарентности: Включая продажу комиссионными агентами потребителям зарегистрированных пищевых добавок в форме таблеток и капсул.
26 Дня целей данного Перечня специфических обязательств алкогольная и спиртосодержащая продукция не включает пиво, парфюмерию и косметику.
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(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

- Операции на товарной 
бирже (СРС 621*, 622*)

(1) Нет, за исключением следующего:
- иностранные физические и/или юридические лица, если 
они не являются членами бирж, могут участвовать в 
биржевой торговле только через биржевых брокеров.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации;
- иностранные физические и/или юридические лица, если 
они не является Членами бирж, могут участвовать в 
биржевой торговле только через биржевых брокеров.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

В. Услуги в оптовой 
торговле (СРС 622*, 
включая парфюмерию и 
косметику; СРС 61111; 
СРС 6113; СРС 6121)2, 
за исключением торговли 
лекарственными 
средствами, изделиями 
медицинского 
назначения.

(1) Нет, за исключением:
может быть введена недискриминационная 

государственная монополия на этиловый спирт, 
алкогольную и спиртосодержащую продукцию.

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие возможно только в форме 
юридического лица Российской Федерации;

может быть введена недискриминационная 
государственная монополия на этиловый спирт, 
алкогольную и спиртосодержащую продукцию.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки в отношении торговли 
ремесленными и иными товарами И объектами, относящимися 
к национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

С. Услуги в розничной 
торговле (СРС 631*, 
632*, включая!

(1)Нет.

(2) Нет.

(1) Нет.

(2) Нет.

27 Для целей транспарентности: Включая СРС 62244 - Услуги оптовой торговли радио и телевизионным оборудованием, музыкальными инструментами, музыкальными партитурами и 
аудио- и видеозаписями.
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парфюмерию и
косметику)28, за
исключением торговли 
лекарственными 
средствами, изделиями 
медицинского 
назначения

(3)Нет

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части! «Горизонтальные обязательства».

(3) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки в отношении торговли 
ремесленными и иными товарами и объектами, относящимися 
к национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Услуги в розничной 
торговле 6111*, 6113*, 
6121*, СРС 6130* только 
в отношении
автомобильного топлива 
(за 
исключением торговли 
лекарственными 
средствами, изделиями 
медицинского 
назначения)

(1)Нег.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие возможно только в форме 
юридического лица Российской Федерации;

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет,

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки в отношении торговли 
ремесленными и иными товарами и объектами, относящимися 
к национальной культуре и самобытности.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Услуги комиссионных 
агентов, услуги в 
оптовой и розничной 
торговле 
лекарственными 
средствами и изделиями 
медицинского 
назначения (СРС 62117", 
СРС 62251, СРС 62252, 
СРС 63211)

(1), (2) Нет, за исключением:
компенсация стоимости лекарств и изделий 

медицинского назначения, входящих в пакет, 
предусмотренный системой государственных гарантий 
обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной 
медицинской помощью";
-ценообразования на лекарства и изделия медицинского 

назначения.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в виде

(1), (2) Нет, за исключением:
- компенсация стоимости лекарств и изделий медицинского 
назначения, входящих в пакет, предусмотренный системой 
государственных гарантий обеспечения граждан российской 
Федерации бесплатной медицинской помощью31;
- ценообразования на лекарства и изделия медицинского 
назначения.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке "Ограничения 
доступа на рынок».

28 Для целей транспарентности: Включая СРС 63234 - Розничная торговля радио и телевизионным оборудованием, музыкальными инструментами и записями, музыкальными 
партитурами.
29 Система государственной гарантии бесплатного здравоохранения для граждан Российской Федерации устанавливает компенсацию за оказанные медицинские услуги из бюджетов всех
уровней (федерального, регионального бюджетов Российской Федерации, органов местного самоуправления) и посредством обязательного медицинского страхования.
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юридического липа Российской Федерации;
компенсация стоимости лекарств и изделий 

медицинского назначения, входящих в пакет, 
предусмотренный системой государственных гарантий 
обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной 
медицинской помощью30;
-ценообразования на лекарства и изделия медицинского 
назначения.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

D. Франчайзинговые 
услуги (СРС 8929*) 
Только в отношении 
секторов, указанных в 
разделе П «Секторальные 
обязательства»

(1), (2), (3) Нет32

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
разделе I «Горизонтальные обязательства».

с.О.ОНе"

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в разделе 
I «Горизонтальные обязательства».

5. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ ОБРАЗОВАНИЯ
только в отношении образовательных учреждений/услуг, финансируемых из частных источников.
А. Услуги в области 
начального образования 
(СРС 921*)
В. Услуги в области 
среднего образования 
(СРС 922*)

(1),(2)Нег.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, являющегося 
некоммерческой организацией;

- может требоваться получение разрешения на 
приобретение контроля над юридическими лицами

(1), (2) Нет, за исключением:
- обязательства не принимаются в отношении субсидий и 
иных форм государственной поддержки, включая доступ к 
финансовым и иным материальным ресурсам государства.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, включая доступ к 
финансовым и иным материальным ресурсам государства.

31 Система государственной гарантии бесплатного здравоохранения для граждан Российской Федерации устанавливает компенсацию за оказанные медицинские услуги из бюджетов всех 
уровней (федерального, регионального бюджетов Российской Федерации, органов местного самоуправления) и посредством обязательного медицинского страхования.
30 Система государственной гарантии бесплатного здравоохранения для граждан Российской Федерации устанавливает компенсацию за оказанные медицинские услуги из бюджетов всех 
уровней (федерального, регионального бюджетов Российской Федерации, органов местного самоуправления) и посредством обязательного медицинского страхования.
32 Обязательства в секторе «Франчайзинговые услуги» (часть СРС 8929*) не затрагивают меры, применяемые в соответствии с настоящим Перечнем специфических обязательств в других 
секторах услуг.
33 Обязательства в секторе «Франчайзинговые услуги» (часть СРС 8929*) не затрагивают меры, применяемые в соответствии с настоящим Перечнем специфических обязательств в других 
секторах услуг
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Российской Федерации, относящимися к культурному 
наследию Российской Федерации и/или являющимися 
культурным достоянием народов Российской 
Федерации.34

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

С. Услуги в области 
высшего образования 
(СРС923"

(1)Нег.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, 
являющегося некоммерческой организацией;
- может требоваться получение разрешения на 
приобретение контроля над юридическими лицами 
Российской Федерации, относящимися к культурному 
наследию Российской Федерации и/или являющимися 
культурным достоянием народов Российской 
Федерации.35

(1) Нет, за исключением:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и ин 
форм государственной поддержки, включая доступ к 
финансовым и иным материальным ресурсам государства.

(2) Нет, за исключением:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и ин 
форм государственной поддержи, включая доступ к 
финансовым и иным материальным ресурсам государства.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий в иных 
форм государственной поддержки, включая доступ к 
финансовым и иным материальным ресурсам государства, а 
также в отношении обучения, софинансируемог за счет 
средств бюджетных ассигнований федерального бюджета, 
бюджетов субъектов Российской Федерации или местных 
бюджетов.

34 Дия целей настоящего Перечня специфических обязательств:
- «Культурное наследие народов Российской Федерации» - материальные и духовные ценности, созданные в прошлом, а также памятники и историко-культурные территории и объекты, 
значимые для сохранения и развития самобытности Российской Федерации и всех ее народов и их вклада в мировую цивилизацию.
- «Культурные ценности» - нравственные и эстетические идеалы, нормы и образцы поведения, языки и диалекты, национальные традиции н обычаи, исторические топонимы, фольклор, 
художественные промыслы и ремесла, произведения культуры и искусства, результаты и методы научных исследований культурной деятельности, имеющие историко-культурную 
значимость здания, сооружения, предметы и технологии, уникальные в историко-культурном отношении территории и объекты.
- «Культурное достояние народов Российской Федерации» - совокупность культурных ценностей, а также организации, учреждения и предприятия культуры, которые имеют 
общенациональное (общероссийское) значение и которые в силу этого безраздельно принадлежат Российской Федерации и ее субъектам без права их передачи иным государствам и 
союзам государств с участием Российской Федерации.

35 Для целей настоящего Перечня специфических обязательств:
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(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
разделе I «Горизонтальные обязательства». (4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в разделе 

I «Горизонтальные обязательства».
D. Услуги образования 
для взрослых, не 
включенные в другие 
категории (СРС 924*) 
только в отношении 
курсов иностранных 
языков, компьютерных 
курсов, бизнес—курсов, 
курсов подготовки к 
экзаменам

(1),(2)Нег.

(3) Нет, за исключением следующего:
Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, 
являющегося некоммерческой организацией.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1), (2) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении доступа к 
субсидиям и иным формам государственной поддержки, 
включая доступ к финансовым и иным материальным 
ресурсам государства.

(З)Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, включая доступ к 
финансовым и иным материальным ресурсам государства.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Е. Прочие услуги в 
области образования 
(СРС 929*) 
в следующих областях: 
- Иностранные языки 
- Кулинария

1)Нет
2) Нет

(3 ) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, 
являющегося некоммерческой организацией.

(1), (2) Нет, за исключением следующего:

- обязательства не принимаются в отношении доступа к 
субсидиям и иным формам государственной поддержки, 
включая доступ к финансовым и иным материальным 
ресурсам государства.
(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 

доступа на рынок», а также при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и 
иных форм государственной поддержки, включая доступ к

- «Культурное наследие народов Российской Федерации» - материальные и духовные ценности, созданные в прошлом, а также памятники и историко-культурные территории и объекты, 
значимые для сохранения и развития самобытности Российской Федерации и всех ее народов и их вклада в мировую цивилизацию.
- «Культурные ценности» - нравственные и эстетические идеалы, нормы и образны поведения, языки и диалекты, национальные традиции и обычаи, исторические топонимы, фольклор, 
художественные промыслы и ремесла, произведения культуры и искусства, результаты и методы научных исследований культурной деятельности, имеющие историко-культурную 
значимость здания, сооружения, предметы и технологии, уникальные в историко-культурном отношении территории и объекты.
- «Культурное достояние народов Российской Федерации» - совокупность культурных ценностей, а также организации, учреждения и предприятия культуры, которые имеют 
общенациональное (общероссийское) значение и которые в силу этого безраздельно принадлежат Российской Федерации и ее субъектам без права их передачи иным государствам и 
союзам государств с участием Российской Федерации.
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4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

финансовым к иным материальным ресурсам государства.

4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

6. УСЛУГИ, СВЯЗАННЫЕ С ОХРАНОЙ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ* 
за исключением обращения с радиоактивными отходами/загрязнением.

А. Услуги по
канализации (СРС 9401)

В. Удаление отходов 
(СРС 9402)

С. Санитарная
обработка и
аналогичные услуга 
(СРС 9403)

D. Прочие:

- Услуги по очистке 
отработанных газов
(СРС 9404);

- Услуги по борьбе с 
шумом (СРС 9405);

- Услуги по охране 
природы и ландшафтов 
(СРС 9406);

- Услуги по оценке 
воздействия на
окружающую среду
(СРС 9409*).

(1) Обязательства не принимаются, за исключением 
следующего:
- нет ограничений в отношении услуг по оценке 
воздействия на окружающую среду (СРС 9409*);
- нет ограничений в отношении консультационных услуг.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- в отношении обращения с опасными отходами; 
коммерческое присутствие допускается только в виде 
юридического лица Российской федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются, за исключением 
следующего:
- нет ограничений в отношении услуг по оценке воздействия 
на окружающую среду (СРС 9409*);
- нет ограничений в отношении консультационных услуг.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

7. ФИНАНСОВЫЕ УСЛУГИ _________________________________________________________________________________________________________________________

Меры, применимые ко всем секторам финансовых услуг.

Как общее правило и недискриминационным образом юридические лица Российской Федерации, оказывающие финансовые услуги, должны быть 
учреждены в организационно—правовой форме, требуемой законодательством Российской Федерации.

Ограничения иностранного участия, вытекающие из применения квоты иностранного участия в финансовом секторе (за исключением ограничений 
иностранного участия в капитале специализированных депозитариев, паевых инвестиционных фондов и негосударственных пенсионных фондов, 
профессиональных участников рынка ценных бумаг, осуществляющих ведение реестров, или профессиональных участников рынка ценных бумаг, 
осуществляющих депозитарные операции по сделкам, осуществляемым через организатора торговли), не должны применяться к созданию или 
приобретению в Российской Федерации поставщиков финансовых услуг российскими юридическими лицами, принадлежащими иностранным лицам.
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А. Любые услуги по страхованию и услуги, связанные со страхованием
(а) Услуги по 
страхованию жизни 
(Ь) Услуги по 
страхованию иные, чем 
страхование жизни.

(1), (2) Нет ограничений только в отношении 
страхования рисков, связанных с международными:

морскими перевозками;

коммерческими воздушными перевозками;

коммерческими космическими запусками;

страхованием, которое покрывает полностью 
или частично:

- международную перевозку физических 
лиц;

международную перевозку
экспортно/импортных грузов и
перевозящих их транспортных средств, 
включая ответственность, возникающую 
из этого;

- перевозку товаров международным 
транспортом

- ответственность при трансграничном 
перемещении индивидуальных
транспортных средств только после 
присоединения к международной системе 
договоров и страховых сертификатов - 
Зеленая карта.

Нет ограничений в отношении страхования рисков, 
связанных с внутренними коммерческими воздушными 
(за исключением следующих видов обязательного 
страхования: страхование ответственности владельцев и 
эксплуатантов воздушных судов; страхование 
ответственности авиаперевозчиков перед пассажирами, 
грузоотправителями и грузополучателями; страхование 
жизни и здоровья экипажа воздушного судна) 
перевозками и морскими перевозками, когда такое 
страхование осуществляется в отношении каких-либо 
или всех следующих объектов: перевозимые товары, 
транспортные средства, перевозящие товары и любую 
ответственность, возникающую из этого.

(3) Нет, за исключением следующего:

(I), (2) Нет только в отношении страхования рисков, 
указанных в колонке «Ограничения доступа на рынок».

(3) Нет, за исключением мер, указанных в колонке |
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Коммерческое присутствие допускается в форме 
юридического лица Российской Федерации или филиала 
иностранного страховщика в сфере страхования жизни и 
страхования иного, чем страхование жизни (кроме 
страхования государственных закупок и обязательного 
страхования иного, чем обязательное страхование 
гражданской ответственности владельцев автомобилей) 
при условии выполнения требований по 
лицензированию, обеспечению финансовой
устойчивости и требований по гарантийному депозиту.

Для открытия филиала иностранный страховщик должен: 
быть уполномоченным осуществлять те же 
виды страхования и перестрахования в стране 
происхождения в течение не менее 5 лет (для 
страхования, иного, чем страхование жизни); не 
менее 8 лет (для страхования жизни) 
иметь не менее 5 лет опыта работы через 
филиал на зарубежных рынках;
иметь общие активы более 5 миллиардов 
долларов на конец календарного года, 
предшествующего подаче заявки;
иметь свой юридический и фактический адрес в 
одной стране.

Филиал иностранного страховщика должен иметь 
отдельную капитализацию, которая должна быть 
включена в расчет соотношения иностранного участия в 
общем уставном капитале
страховщиков/перестраховщиков, которые являются 
юридическими лицами Российской Федерации. Создание 
новых филиалов иностранных страховщиков (отличных 
от филиалов юридических лиц Российской Федерации) 
может быть запрещено, если общее иностранное участие 
в общем уставном капитале
страховщиков/перестраховщиков, которые являются 
юридическими лицами Российской Федерации, 
превышает 50%.

Предварительное разрешение требуется:

на увеличение уставного капитала страховой 
организации за счет средств иностранного инвестора

«Ограничения доступа на рынок».
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(инвесторов) и/или его дочернего общества;

- на отчуждение акций (долей) страховых организаций в 
пользу иностранного инвестора (иностранных 
инвесторов) и/или его дочернего общества.

Страховщики, являющиеся дочерними компаниями 
иностранных инвесторов (основной организации) и (или) 
в которых доля иностранного участия в уставном 
капитале (голосующих акциях) превышает 49% на дату 
присоединения России к ВТО, и получившие до этой 
даты лицензии на оказание услуг по страхованию жизни, 
страхованию государственных закупок и услуг по 
обязательному страхованию, могут осуществлять такую 
деятельность в соответствии с полученными ими 
лицензиями.

В отношении страховщика, являющегося дочерним 
обществом по отношению к иностранному инвестору 
(инвесторам), и/или имеющего долю иностранного 
инвестора (инвесторов) в уставных капиталах 
(голосующих акциях) свыше 49%:

- обязательства не принимаются в отношении выдачи 
лицензий на оказание услуг по страхованию 
государственных закупок;

- выдача лицензий и предварительных разрешений на 
операции с акциями (долями в капитале) страховщика с 
иностранным участием может быть ограничена, если 
соотношение общего иностранного участия в общем 
уставном капитале страховщиков/перестраховщиков, 
являющихся юридическими лицами Российской 
Федерации превышает 50%;

иностранный инвестор, являющийся основной 
организацией по отношению к российскому 
страховщику, должен быть уполномочен осуществлять 
поставку соответствовать страховых услуг в стране своей 
регистрации, по крайней мере, в течение 5 лет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части! «Горизонтальные обязательства». (4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 

«Горизонтальные обязательства».
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(ii) Услуги по 
перестрахованию и 
ретроцессии

(1), (2)Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации или филиала 
иностранного перестраховщика в сфере перестрахования 
(кроме перестрахования рисков, связанных со 
страхованием государственных закупок и обязательным 
страхованием иным, чем обязательное страхование 
гражданской ответственности владельцев автомобилей) 
при условии выполнения требований по 
лицензированию, обеспечению финансовой
устойчивости и требований по гарантийному депозиту.

Для открытия филиала иностранный перестраховщик 
должен:

быть уполномоченным осуществлять
перестрахование в стране происхождения в 
течение не менее 5 лещ
иметь не менее 5 лет опыта работы через 
филиал на зарубежных рынках;

иметь общие активы более 5 миллиардов 
долларов на конец календарного года, 
предшествующего подаче заявки;
иметь свой юридический и фактический адрес в 
одной стране.

Филиал иностранного перестраховщика должен иметь 
отдельную капитализацию, которая должна быть 
включена в расчет соотношения иностранного участия в 
общем уставном капитале
страховщиков/перестраховщиков, которые являются 
юридическими лицами Российской Федерации. Создание 
новых филиалов иностранных перестраховщиков 
(отличных от филиалов юридических лиц Российской 
Федерации) может быть запрещено, если общее 
иностранное участие в общем уставном капитале 
страховщиков/перестраховщиков, которые являются 
юридическими лицами Российской Федерации, 
превышает 50%.

(1), (2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».
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Предварительное разрешение требуется:

на увеличение уставного капитала
перестраховщика за счет средств иностранного 
инвестора (инвесторов) и/или его дочернего 
общества;

на отчуждение акций (долей) перестраховщика 
в пользу иностранного инвестора и/или его 
дочернего общества.

Обязательства не принимаются в отношении 
выдачи лицензий на оказание услуг по 
перестрахованию и ретроцессии рисков, 
связанных со страхованием государственных 
закупок.

Выдача лицензий и предварительных 
разрешений на операции с акциями (долями) 
перестраховщика с иностранным участием 
может быть ограничена, если соотношение 
общего иностранного участия в общем 
уставном капитале
страховщиков/перестраховщиков, являющихся 
юридическими лицами Российской Федерации 
превысит 50%.

иностранный инвестор, являющийся основной 
организацией по отношению к российскому 
перестраховщику, должен быть уполномочен на 
проведение операций по перестрахованию и 
ретроцессии в стране своей регистрации, по 
крайней мере, в течение 5 лег.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства». (4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 

«Горизонтальные обязательства».
(iii) Страховое 
посредничество, такое 
как брокерское и 
агентское
посредничество.

(1), (2) Нет, за исключением:

- не разрешается страховое посредничество, связанное с 
заключением и распределением страховых контрактов от 
имени иностранных страховщиков на территории 
Российской Федерации (за исключением случаев, 
описанных в обязательствах по трансграничному 
способу поставки услуг по страхованию).

(1), (2) Нет, за исключением следующего:

- не разрешается страховое посредничество, связанное с 
заключением и распределением страховых контрактов от 
имени иностранных страховщиков на территории Российской 
Федерации (за исключением случаев, описанных в 
обязательствах по трансграничному способу поставки услуг по 
страхованию).
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(3) Нет, за исключением:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

- не разрешается страховое посредничество, связанное с 
заключением и распределением страховых контрактов от 
имени иностранных страховщиков на территории 
Российской Федерации (за исключением случаев, 
описанных в обязательствах по трансграничному 
способу поставки услуг по страхованию).

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(3) Her, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок», а также:

- не разрешается страховое посредничество, связанное с 
заключением и распределением страховых контрактов от 
имени иностранных страховщиков на территории Российской 
Федерации (за исключением случаев, описанных в 
обязательствах по трансграничному способу поставки услуг по 
страхованию).

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(iv) Вспомогательные 
услуги по страхованию, 
такие как
консультационные, 
актуарные услуги,
оценка риска и услуги 
по урегулированию
претензий

(1) Нет.
(2) Нет.
(3)Нет.
(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нег.
(2) Нет.
(3)Нег.
(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

В. Банковские и другие < 
(кроме страхования), толь

нансовые услуги
ко в отношении следующих услуг:

(v) Принятие вкладов и 
прочих возвратных 
денежных средств от 
населения;

(vi) Кредитование всех 
видов, включая 
потребительский 
кредит, ипотеку, 
факторинг и 
финансирование 
коммерческих 
операций;

(vii) Лизинг;

(viii) Все виды услуг по 
платежам и денежным 
переводам, включая 
кредитование, I
платежные и дебетовые |

(1) Нет только в отношении:

(vii) Лизинга;

(xv) Предоставления и передачи финансовой 
информации и обработки финансовых данных и 
соответствующего программного обеспечения
поставщиками иных финансовых услуг;
(xvi*) Консультационных, посреднических и других 
вспомогательных финансовых услуг по всем видам 
деятельности, перечисленным в подпунктах (v)-(xv), 
включая исследования и рекомендации по прямым и 
портфельным инвестициям, рекомендации по вопросам 
приобретения, реорганизации и стратегии корпораций (за 
исключением деятельности финансовых консультантов 
(брокеров - поручителей) оказывающих услуги по 
вопросам организации эмиссии ценных бумаг).

Обязательства не принимаются в отношении услуг, 
приведенных в параграфах (v), (vi), (viii), (ix), (x), (xi), 
(xii), (xiii), (xiv) и части (xvi), исключенной выше.

(1) Нет только в отношении:

(vii) Лизинга;

(xv) Предоставления и передачи финансовой информации, и 
обработка финансовых данных и связанное программное 
обеспечение поставщиков иных финансовых услуг;
(xvi*) Консультационных, посреднических и других 
вспомогательных финансовых услуг по всем видам 
деятельности, перечисленным в подпунктах (v)-(xv), включая 
исследования и рекомендации по прямым и портфельным 
инвестициям, рекомендации по вопросам приобретения, 
реорганизации и стратегии корпораций (за исключением 
деятельности финансовых консультантов (брокеров в области 
спонсорства) оказывающих услуга по вопросам организации 
эмиссии ценных бумаг).

Обязательства не принимаются в отношении услуг, 
приведенных в параграфах (v), (vi), (viii), (ix). (x), (xi), (xii), 
(xiii), (xiv) и части (xvi), исключенной выше. |

Для цепей гарантирования 
равных конкурентных
возможностей, российские
органы обеспечат для
иностранных банков,
учрежденных в России, такой 
же уровень государственных 
гарантий по вкладам, что и для 
всех иных банков (включая 
банки с государственным 
участием) и одинаковые 
обязательства в отношении 
участия в возможном
механизме страхования
вкладов.
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36 Иностранный капитал, в случае инвестирования в потенциально приватизируемый банк, не учитывается при подсчете этой квоты (показателя).

карточки, дорожные 
чеки и банковские 
векселя;

(ix) Гарантии и 
обязательства;

(х) Торговля за свой 
счет и за счет клиентов 
на бирже, на
внебиржевом рынке или 
иным образом
следующими 
объектами:

(А) инструментами
денежного рынка (в том 
числе чеками,
векселями, 
депозитными 
сертификатами);

(В) иностранной 
валютой;

(С) производными
продуктами, включая, 
но не исключительно, 
фьючерсными 
контрактами и
опционами;

(D) инструментами, 
связанными с
изменениями валютного 
курса и процентной 
ставки, включая такие 
продукты, как
соглашения о свопах и 
форвардные соглашения 
о процентной ставке;

(Е) переводными
ценными бумагами;

(Г) прочими

(2) Нет в отношении подсекторов с (v) по (xv) и 
консультационных, посреднических и других 
вспомогательных финансовых услуг по всем видам 
деятельности, перечисленным в подпунктах (v)-(xv), 
включая исследования и рекомендации по прямым и 
портфельным инвестициям, рекомендации по вопросам 
приобретения, реорганизации и стратегии корпораций.

(3) В отношении банковских услуг:

Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, а также в 
форме представительства иностранного банка.

Основным учредителем и участником дочерней 
кредитной организации с иностранными инвестициями 
должен быть банк, являющийся таковым по 
законодательству ОАЭ.

Участие иностранного капитала в банковской системе 
Российской Федерации ограничено 50%.36

Для целей контроля за квотой иностранного участия в 
банковской системе Российской Федерации 
предварительное разрешение Центрального Банка 
требуется на:

- создание кредитной организации с иностранным 
участием, включая дочерние и зависимые общества;

- увеличение уставного капитала кредитной организации 
за счет средств нерезидента (нерезидентов);

- отчуждение акций (долей) кредитной организации в 
пользу нерезидентов.

В отношении финансовых услуг иных, чем банковские 
услуги:

Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, а также в 
форме представительства.

Доля голосов нерезидентов и их аффилированных лиц, 
участвующих в капитале профессионального участника 
рынка ценных бумаг, осуществляющего деятельность по

(2) Her в отношении подсекторов с (v) по (xv) и 
консультационных, посреднических и других
вспомогательных финансовых услуг по всем видам 
деятельности, перечисленным в подпунктах (v)-(xv), включая 
исследования и рекомендации по прямым и портфельным 
инвестициям, рекомендации по вопросам приобретения, 
реорганизации и стратегии корпораций.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».
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инструментами и
финансовыми активами, 
включая слитками.
(xi) Участие в выпуске 
всех видов ценных 
бумаг, включая
организацию подписки 
и размещение ценных 
бумаг в качестве агента 
(через публичную или 
закрытую подписку) и 
оказание услуг,
имеющих отношение к 
такому выпуску;

(xii) Брокерские услуги 
на денежном рынке;

(xiii) Управление
активами, такое как 
управление наличными 
денежными средствами 
или портфельное
управление, все формы 
управления 
коллективными
инвестициями, 
управление 
пенсионными фондами, 
услуги по
ответственному 
хранению, 
депозитарные и
трастовые услуги;

(xiv) Осуществление 
взаиморасчетов и
клиринговые услуги по 
финансовым активам, 
включая ценные бумаги, 
производные продукты 
и другие оборотными 
документы;

(xv) Предоставление и 
передача финансовой 
информации и

ведению реестра владельцев именных ценных бумаг, не 
должна превышать 25%.

Условием осуществления юридическими лицами 
деятельности по ведению реестра владельцев именных 
ценных бумаг является ведение реестров владельцев 
именных ценных бумаг не менее 50 эмитентов с числом 
участников более 500 не позднее 6 месяцев после 
получения лицензии. Данная мера является 
недискриминационной и применяется как к резидентам, 
так и к нерезидентам.

Торговля новыми оборотными документами и 
финансовыми активами (охваченными подпунктом 
(x)(F)) допускается только после получения разрешения 
и на соответствующих условиях, установленных 
государственными органами Российской Федерации. Это 
ограничение применяется на недискриминационной 
основе.

Доля голосов одного лица, участвующего в капитале 
фондовой биржи, не должна превышать 20%. Данная 
мера является недискриминационной и применяется как 
к резидентам, так и нерезидентам.

Доля голосов нерезидентов и их аффилированных лиц, 
участвующих в капитале профессионального участника 
рынка ценных бумаг, осуществляющего депозитарные 
операции при исполнении сделок, совершенных через 
организатора торговли, не должна превышать 25%.

Только юридические лица Российской Федерации могут 
участвовать в клиринге на рынке ценных бумаг.

Для целей контроля за квотой общего иностранного 
участия в отдельных сферах деятельности на рынке 
ценных бумаг, а также соблюдения норм иностранного 
участия в отношении отдельных видов
профессиональных участников рынка ценных бумаг на 
все действия, ведущие к увеличению доли голосов 
нерезидентов и их аффилированных лиц или увеличению 
совокупной доли нерезидентов и их аффилированных 
лиц в уставном капитале профессиональных участников 
рынка ценных бумаг, осуществляющих деятельность по 
ведению реестра, депозитарные операции при
исполнении сделок, совершенных через организатора
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обработка финансовых 
данных и
соответствующего 
программного 
обеспечения 
поставщиками иных 
финансовых услуг.

(xvi) 
Консультационные, 
посреднические и
другие вспомогательные 
финансовые услуги по 
всем видам
деятельности, 
перечисленным в
подпунктах (v)-(xv). 
включая кредитные
отчеты и анализ, 
исследования и
консультирование по 
вопросам капитальных и 
портфельных вложений, 
консультирование по 
вопросам приобретения 
компаний и
корпоративной 
реструктуризации и
стратегии.

торговли, а также в уставном капитале 
специализированных депозитариев, требуется
предварительное разрешение уполномоченного
федерального органа Российской Федерации.

Операции на рынке ценных бумаг не могут совершаться 
иначе, как посредством брокеров. Данная мера является 
недискриминационной и применяется как к резидентам, 
так и к нерезидентам.

Операции с производными финансовыми инструментами 
на рынке ценных бумаг не могут совершаться иначе, как 
посредством брокеров. Данная мера является 
недискриминационной и применяется как к резидентам, 
так и к нерезидентам.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части I «Горизонтальные обязательства» и при 
следующих условиях:

главный бухгалтер, руководитель единоличного 
исполнительного органа или один из руководителей 
коллегиального исполнительного органа кредитной 
организации, являющейся дочерней компанией 
иностранного банка или зависимой от него, не 
являющийся гражданином Российской Федерации, 
должен представить документ, подтверждающий знание 
им русского языка.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

8. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И СОЦИАЛЬНОЙ ОБЛАСТИ
А. Услуги больниц (СРС 
9311*) только в 
отношении 
организаций/услуг 
здравоохранения, 
финансируемых из
частных источников

(1) Обязательства не принимаются

(2) Нет, за исключением следующего:
- компенсации расходов за медицинские услуги, 
входящие в пакет, предусмотренный системой 
государственных гарантий обеспечения граждан 
Российской Федерации бесплатной медицинской 
помощью?

(1) Обязательства не принимаются

(2) Нет, за исключением следующего:
- компенсации расходов за медицинские услуги, входящие в 
пакет, предусмотренный системой государственных гарантий 
обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной 
медицинской помощью.40

40 Система государственных гарантий обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной медицинской помощью устанавливает компенсацию средств за оказанные медицинские 
услуги из бюджета всех уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального) и посредством обязательного медицинского страхования.

37 Система государственных гарантий обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной медицинской помощью устанавливает компенсацию средств за оказанные медицинские 
услуги из бюджета всех уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального) и посредством обязательного медицинского страхования.
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(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается в форме 

юридического лица Российской Федерации на 
территории международного медицинского кластера 
«Сколково», за исключением компенсации расходов 
за медицинские услуги, входящие в пакет, 
предусмотренный системой государственных 
гарантий обеспечения граждан Российской 
Федерации бесплатной медицинской помощью38 
коммерческое присутствие допускается только в 
форме юридического лица Российской Федерации;

- обязательства не принимаются в отношении 
организаций, получающих финансирование из 
бюджета любого из уровней (федерального, 
субъектов Российской Федерации, муниципального), 
компенсации расходов за медицинские услуги, 
входящие в пакет, предусмотренный системой 
государственных гарантий обеспечения граждан 
Российской Федерации бесплатной медицинской 
помощью."

(4) Обязательства не принимаются

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются

9. УСЛУГИ. СВЯЗАННЫЕ С ТУРИЗМОМ И ПУТЕШЕСТВИЯМИ
А. Услуги гостиниц и 
ресторанов (включая 
предприятия 
общественного питания) 
(СРС 641, СРС 642, СРС 
643)

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части 1 «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

38 Система государственных гарантий обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной медицинской помощью устанавливает компенсацию средств за 
оказанные медицинские услуги из бюджета всех уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального) и посредством обязательного медицинского 
страхования.
39 Система государственных гарантий обеспечения граждан Российской Федерации бесплатной медицинской помощью устанавливает компенсацию средств за оказанные медицинские 
услуги из бюджета всех уровней (федерального, субъектов Федерации, муниципального) и посредством обязательного медицинского страхования.
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В, Услуги туроператоров 
и турагентов 
(СРС 7471)
С. Услуги по
экскурсионному 
обслуживанию 
(СРС 7472)

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

Коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации, являющегося 
коммерческой организацией.

Иностранный участник коммерческой организации с 
иностранным участием должен быть юридическим 
лицом ОАЭ с опытом оказания услуг туроператора в 
ОАЭ на протяжении не менее 5 лет.

Физические лица, оказывающие услуги гидов (гидов- 
переводчиков), должны быть гражданами Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части I «Горизонтальные обязательства» и при 
следующих условиях:

- физические лица, оказывающие услуги гидов (гадов- 
переводчиков), должны быть гражданами Российской 
Федерации.

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке "Ограничения в 
доступе на рынок", при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсид ий и иных 
форм государственной поддержки, связанных с национальной 
культурой и самобытностью.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

10. УСЛУГИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ДОСУГА, КУЛЬТУРНЫХ И СПОРТИВНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ_________________________________________________________________________
А. Услуги по
организации 
развлечений (СРС
96191-96195)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке "Ограничения в 
доступе на рынок" и при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, связанной с национальной 
культурой и самобытностью.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Прочие услуги по 
организации 
развлечений. не
включенные в другие 
категории (иные, чем 
аудиовизуальные

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
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услуги) только в 
отношении услуг по 
эксплуатации
кинотеатров (СРС 
96199*)

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части I «Горизонтальные обязательства».

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, связанной с национальной 
культурой и самобытностью.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

В. Услуги 
информационных 
агентств (СРС 962)

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- учредители средств массовой информации должны быть 
гражданами Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке "Ограничения в 
доступе на рынок" и при следующем условии:

- обязательства не принимаются в отношении субсидий и иных 
форм государственной поддержки, связанной с национальной 
культурой и самобытностью.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

D. Спортивные и 
другие услуги в 
области досуга (кроме 
услуг по организации 
азартных игр) (СРС 
964)

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке "Ограничения в 
доступе на рынок.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанного в части I 
«Горизонтальные обязательства».

11. ТРАНСПОРТНЫЕ УСЛУГИ
А. Морской транспорт Следующие услуги доступны 

поставщикам услуг 
международных морских 
перевозок на разумных и 
недискримивационных 
условиях в торговых портах: 
- Лоцманская проводка (для 
судов ПОД российским флагом 
пользование услугами 
лоцманской проводки может 
быть необязательным);
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- Ледокольная проводка;
- Буксировка;
- Снабжение продовольствием, 
топливом и водой;
- Сбор мусора и льяльных вод;
- Услуги капитана порта;
- Навигационная поддержка 
(услуги маяков, навигационные 
услуги, услуги судов с 
радарными установками, иные 
электронные вспомогательные 
средства и системы, 
повышающие безопасность 
навигации, и T.A.);
- Услуги, оказываемые с берега, 
существенные для 
эксплуатации судов, включая 
коммуникационные, поставку 
воды и электричества;
- Аварийные ремонтные 
средства;
- Услуги якорных стоянок и 
причалов.

Международные 
перевозки
(СРС 7211, СРС 7212), 
исключая каботажные 
перевозки41

(1) (а) Линейные перевозки:
Нет, кроме следующего:

- преимущественное право на участие в работах по 
соглашению о разделе продукции42 в качестве 
перевозчиков принадлежит юридическим лицам 
Российской Федерации.

(Ъ) Балкерные._____ трамповые_____ и_____ другие
международные перевозки. включая пассажирские 
перевозки:
Нет, за исключением следующего:

преимущественное право на участие в работах 
по соглашению о разделе продукции в качестве 
перевозчиков принадлежит юридическим лицам 
Российской Федерации.

(1) (а) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок».

(Ь) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа 
на рынок».

41 Без ущерба для сфер деятельности, которые могут квалифицироваться в соответствии с соответствующим законодательством Российской Федерации как «каботаж», этот перечень не 
включает «морские каботажные услуги», которые рассматриваются как охватывающие перевозку пассажиров или грузов между портами, расположенными в Российской Федерации, и 
перевозку пассажиров и грузов между портом, расположенным в Российской Федерации, и сооружениями или конструкциями, расположенными на континентальном шельфе Российской 
Федерации, а также перевозку пассажиров и грузов во внутренних водах Российской Федерации.
42 Соглашения о разделе продукции в отношении разведки, разработки и добычи минеральных ресурсов.
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(2) Нет, за исключением следующего: 
преимущественное право на участие в работах 
по соглашению о разделе продукции в качестве 
перевозчиков принадлежит юридическим лицам 
Российской Федерации.

(3) (а) Учреждение зарегистрированной компании для 
целей эксплуатации флота под национальным 
флагом Российской Федерации: обязательства 
не принимаются.

(Ь) Другие формы коммерческого присутствия для 
оказания услуг международных морских 
перевозок43: нет, кроме следующего: 

коммерческое присутствие допускается только 
в виде юридического лица Российской 
Федерации.

(4) (а) Экипаж судна: обязательства не принимаются

(Ь) Ключевой персонал, нанятый в связи с 
коммерческим присутствием, как определено в 3 (Ь): 
обязательства не принимаются, кроме указанных в части

(2) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа 
на рынок».

(3) (а) Обязательства не принимаются.

(Ъ) Нет. кроме указанного в колонке «Ограничения доступа 
на рынок».

(4) (а) Обязательства не принимаются.

(Ь) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

43 «Другие формы коммерческого присутствия для оказания услуг международных морских перевозок» означает возможность поставщиков услуг международных морских, перевозок ОАЭ 
осуществлять на местном рынке все виды деятельности, необходимые для оказания своим потребителям частично или полностью интегрированных транспортных услуг, существенным 
элементом которых являются услуги морского транспорта. (Это обязательство, однако, не должно толковаться как ограничивающее каким-либо образом обязательства, принятые по 
трансграничному способу поставки).
Эти виды деятельности включают, но не ограничиваются:

(а) маркетинг и продажу услуг морского транспорта и связанных с этим услуг через прямые контакты с потребителями, от котировок до выставления счетов, эти услуги 
оказываются или предлагаются самим поставщиком услуг, либо поставщиком услуг, с которым продавец услуги установил прочные деловые отношения;

(Ь) приобретение за свой счет или от имени своих клиентов (и перепродажа своим клиентам) любых транспортных и связанных с ними услуг, включая внутренние транспортные 
услуги, оказываемые любым видом транспорта, в частности внутренним водным, автомобильным и железнодорожным, необходимых для оказания интегрированной 
транспортной услуги;

(с) подготовка документации относительно транспортных документов, таможенных документов или других документов, касающихся происхождения и характера перевозимых 
товаров;

(d) предоставление деловой информации любыми средствами, включая компьютеризированные информационные системы и электронный обмен данными (при условии 
соблюдения положений Приложения по телекоммуникациям);

(е) достижения любых деловых договоренностей (включая участие в капитале компании) и назначение персонала, нанимаемого на месте (либо в случае с иностранным персоналом — 
В соответствии с горизонтальными обязательствами по перемещению физических лиц настоящего Перечня) с любым местным судоходным агентством;
(f) деятельность от имени компаний по организации захода судов или по принятию грузов по запросу.
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I «Горизонтальные обязательства».
Услуги кейтеринга (1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части 
I «Горизонтальные обязательства».

Услуги по
обслуживанию и
ремонту судов (СРС 
8868*)

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части
1 «Горизонтальные обязательства».

Услуги по аренде 
судов с экипажем (СРС
7213)

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие разрешается только в форме 
юридического лица Российской Федерации;
- право плавания под государственным флагом 
Российской Федерации предоставляется только судам, 
принадлежащим:
- гражданам Российской Федерации;
- юридическим лицам Российской Федерации;
- субъектам Российской Федерации;
- муниципальным органам власти.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в 
колонке «Ограничения доступа на рынок".

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части 
I «Горизонтальные обязательства».

Вспомогательные 
услуги для морского 
транспорта

Услуги по обработке

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, хроме указанного в колонке «Ограничения доступа на
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грузов44 коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Услуги складов и 
пакгаузов (СРС 742*);
Услуги контейнерных 
станций и депо45

(1) Обязательства не принимаются46

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:
коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства»

(1) Обязательства не принимаются47

(2) Нет

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства»

Услуги таможенных 
брокеров45

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего: 
коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

44 «Услуги по обработке грузов, перевозимых морем» означает деятельность, осуществляемую стивидорными компаниями, включая операторов терминалов, но не включая 
непосредственную деятельность докеров, когда эта рабочая сила организована независимо от стивидорной деятельности или операторов терминалов. Деятельность включает в себя 
организацию и контроль за:

погрузкой/разгрузкой груза на/с судна;
креплением груза на борту/освобождением груза;
приемом/доставкой и хранением грузов до погрузки или после разгрузки.

45 «Услуги контейнерных станций и депо» означает деятельность, состоящую в хранении контейнеров на территории порта либо на территории, удаленной от моря, с целью их загрузки 
/разгрузки, ремонта-и подготовки к погрузке,
46 Обязательства по данному способу поставки не являются технически выполнимыми
47 "Обязательства по данному способу поставки не являются технически выполнимыми
48 «Услуга таможенных брокеров» означает деятельность, состоящую в выполнении от имени другой стороны таможенных формальностей, связанных с импортом, экспортом или с 
транспортировкой груза, когда такие услуги являются основной деятельностью поставщика услуг или обычным дополнением к его основной деятельности.
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Услуги морских
грузовых транспортно- 
экспедиторских 
агентств49

Услуги морских
агентств50

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

В» Услуги внутреннего 
водного транспорта

(f) «Прочие
вспомогательные услуги 
внутреннего водного 
транспорта» (СРС 7459)

(1) Нет.

(2) Нет.

(3)Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части Г «Горизонтальные обязательства».

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

С. Услуги воздушного 
транспорта
(d) Обслуживание и 
peMou воздушных
судов (часть СРС 
8868**) только в части 
деятельности по
обслуживанию и
ремонту на борту 
воздушного судна или 
его части в то время, 
когда оно не оказывает 
услугу по перевозке. 
Исключаются

1)Нст

2) Нет

3) Нет, за исключением следующего:

- иностранное участие в уставном капитале юридических 
лиц Российской Федерации, учрежденных до 22 августа 
2012 г., не должно превышать 25%.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет

(2) Нет

(3) Нет. кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

49 «Услуги грузовых транспортно-экспедиторских агентств» означает деятельность, состоящую в организации и мониторинге поставки от имени грузоотправителя посредством 
приобретения транспортных и связанных с ними услуг, подготовки документации и предоставлении дедовой информации.
зо «Услуги морских агентств» означает деятельность, состоящую в выполнении в качестве агента от своего имени или от имени судовладельца в соответствии с указаниями правовых и 
иных действий и за счет судовладельца в пределах данного порта или данной области для следующих целей:

маркетинга и продажи услуг морского транспорта и связанных с ним услуг, от котировки до выставления счетов, а также выдача коносаментов от имени компаний, приобретение 
и перепродажа необходимых, связанных с этим услуг, подготовка документации и предоставление дедовой информации; и 
деятельность от имени компаний по организации захода судна или приемки груза при необходимости.
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оперативное 
обслуживание иди иная 
деятельность по
ремонту или
обслуживанию, 
осуществляемые 
авиаперевозчиком 
(включая его агентов и 
подрядчиков) на борту 
воздушного судна,
которое находится у 
него в собственности, 
аренде или
эксплуатации.

Продажа и маркетинг 
авиатранспортных 
услуг51: 
Системы 
компьютерного 
резервирования

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только 

в форма юридического лица Российской 
Федерации;

обязательства не принимаются в отношении 
иностранных систем взаиморасчетов и любых 
операций с нейтральными бланками этих 
систем.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нот

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок» и следующего:
- обязательства не принимаются в отношении иностранных 
систем взаиморасчетов и любых операций с нейтральными 
бланками этих систем.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(е)
Вспомогательные 
услуги для воздушного 
транспорта, только в 
отношении:

Услуги по
эксплуатации и
управлению

(1) (2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) (2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

51 “Продажа и маркетинг авиатранспортных услуг” означает продажу авиаперевозчиков своих билетов и маркетинг своих авиатранспортных услуг, включая все аспекты маркетинга, такие 
как исследования рынка, реклама и распространение. Эти виды деятельности не включают ценообразование в области авиатранспортных услуг и применяемые условия.
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аэропортами
- Услуги по наземному 
обслуживанию
Другие 
вспомогательные 
услуги только в 
отношении уборки, 
дезинфекции, 
пожаротушения, 
буксировки, услуг
ангаров (СРС 74690)

(I) (2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) (2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Посреднические услуги 
по фрахтованию судов, 
услуги по проверке 
счетов и информации о 
фрахтовых ставках,
услуги по упаковке в 
тару и распаковке, 
услуги по взятию проб, 
услуги по приемке груза 
и акцепту (включая 
местную 
транспортировку и
доставку грузов) (СРС 
7490*)

(1) (2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается в форме 
юридического лица Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1) (2) Обязательства не принимаются.

(3) Нет, кроме указанного в колонке «Ограничения доступа на 
рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Е. Услуги
железнодорожного 
транспорта

(d) Обслуживание и 
ремонт 
железнодорожного 
оборудования (часть 
СРС 8868**), xpome 
обслуживания вагонов 
инвентарного парка
железных дорог.

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:
- коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации;

обслуживание вагонов, находящихся на 
железнодорожных путях общего пользования, 
осуществляется в том же порядке, что и вагонов 
инвентарного парка этих железных дорог;

в отношении обслуживания и ремонта 
железнодорожного транспорта, осуществляемого 
поставщиками экспедиторских услуг, применяются 
исключительно меры, описанные в разделе П.Н.с 
"Услуги транспортных агентств";
- поставка услуг по уборке вагонов допускается только 
на основе договора с железной дорогой, заключаемого на 
ограниченный период времени.

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Обязательства не принимаются.

(3) Обязательства не принимаются.



50

52 Включая, среди прочего, перевозку шучных предметов, но без ущерба для обязательств в отношении сектора “Курьерские услуги”.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства», и при 
следующих условиях:
- обслуживание и ремонт железнодорожного 

транспорта могут осуществлять только граждане 
Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

F. Услуги
автодорожного 
транспорта 
(а) Пассажирские
перевозки (СРС 7121*, 
СРС 7122*);
(Ъ) Грузовые перевозки 
(СРС 7123 *)32

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.
транспортные средства, осуществляющие 
перевозки, должны быть зарегистрированы на 
территории Российской Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства», и при 
следующих условиях:

водителями транспортных средств,
осуществляющих перевозки между пунктами, 
расположенными на территории Российской 
Федерации, должны быть граждане Российской 
Федерации.

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок".

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(d) Техническое
обслуживание и ремонт 
оборудования для
автодорожного 
транспорта (СРС 6112, 
8867)

(1)Нег.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства». |

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок”.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».
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(е) Вспомогательные 
услуги для
автодорожного 
транспорта 
- только в отношении 
автобусных станций 
(СРС 7441*)

и прочих
вспомогательных услуг 
для автодорожного
транспорта (СРС7449)

(1) Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего:

коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(1)Нет.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением мер, указанных в колонке 
«Ограничения доступа на рынок».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

Н. Вспомогательные 
услуги для всех видов 
транспорта* (за
исключением 
соответствующих 
вспомогательных услуг 
для космического и 
трубопроводного 
транспорта),

(а) Услуги по обработке 
грузов (СРС 741*), за 
исключением услуг по 
обработке грузов для 
морского транспорта, по 
которым приняты
обязательства в разделе 
11. А.

(1) Обязательства не принимаются33

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:

Коммерческое присутствие допускается только в 
форме юридического лица Российской Федерации.
- обязательства не принимаются в отношении услуг по 
обработке грузов железнодорожного транспорта.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
разделе I «Горизонтальные обязательства».

(1) Обязательства не принимаются54

(2) Нет:

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок”.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в разделе
1 «Горизонтальные обязательства».

(Ъ) Услуги складов и 
пакгаузов (СРС 742*), за 
исключением услуг
складов и пакгаузов для 
морского транспорта, по 
которым приняты
обязательства в

(1) Обязательства не принимаются55

(2) Нет

(3) Нет, за исключением следующего:

(1) Обязательства не принимаются56

(2) Нет

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок".

54 Обязательства по данному способу поставки не являются технически выполнимыми
55 Обязательства по данному способу поставки не являются технически выполнимыми
56 Обязательства по данному способу поставки не являются технически выполнимыми

35 Обязательства по данному способу поставки не являются технически выполнимыми
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разделе 11. А. - коммерческое присутствие допускается только в форме 
юридического лица Российской Федерации.
- обязательства не принимаются в отношении услуг 
складов и пакгаузов для железнодорожного транспорта.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства».

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(с) Услуги грузовых 
транспортных агентств 
(СРС 748*), за 
исключением услуг 
грузовых транспортных 
агентств для морского 
транспорта, по которым 
приняты обязательства в 
разделе 11. А.

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет. за исключением следующего:

коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства», и при 
следующих условиях:

- работниками, ответственными за погрузку, крепление и 
выгрузку грузов на железнодорожном транспорте, 
должны быть граждане Российской Федерации.

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке "Ограничения 
доступа на рынок".

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства».

(d) Прочие
вспомогательные и
дополнительные 
транспортные услуги в 
отношении 
посреднических услуг 
по фрахтованию, услуг 
по оформлению
транспортной 
документации, услуг по 
проверке груза и 
взвешиванию (СРС
7490*).

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением следующего: 
коммерческое присутствие допускается только 
в форме юридического лица Российской 
Федерации.

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в 
части I «Горизонтальные обязательства»

(1) Обязательства не принимаются.

(2) Нет.

(3) Нет, за исключением указанного в колонке «Ограничения 
доступа на рынок".

(4) Обязательства не принимаются, кроме указанных в части I 
«Горизонтальные обязательства»



ПРИЛОЖЕНИЕ 1-2

ОБЪЕДИНЕННЫЕ АРАБСКИЕ ЭМИРАТЫ

Перечень специфических обязательств

Способы поставки: (I) Трансграничная поставка (2) Потребление за рубежом (3) Коммерческое присутствие (4) Присутствие физических лиц

Сектор или подсектор Ограничения доступа на рынок Ограничения национального 
режима

Дополнительные обязатель­
ства

I. ГОРИЗОНТАЛЬНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

ВСЕ СЕКТОРЫ И ПОДСЕК­
ТОРЫ, ВКЛЮЧЕННЫЕ В 
НАСТОЯЩИЙ ПЕРЕЧЕНЬ1

3) Коммерческое присутствие 
будет либо посредством:

(i) представительства или фили­
ала без ограничений на уча­
стие иностранного капитала 
(гарантируется 100%-ная 
иностранная собственность);
или

(ii) регистрации в качестве ком­
пании с максимальным ино­
странным капиталом, как ука­
зано в специфических секто­
рах ниже, которая должна 
иметь любую юридическую

3) Приобретение земли и недвижимости 
не разрешается иностранцам или компа­
ниям, где есть доля участия иностран­
ных граждан. Однако иностранные ком­
пании, которым разрешено осуществлять 
свою деятельность в ОАЭ, могут владеть 
землей и недвижимостью только в объ­
еме, необходимом для осуществления 
разрешенной деятельности и в соответ­
ствии с законодательством, регулирую­
щим владение недвижимостью на феде­
ральном уровне и уровне Эмиратов.

(i) Субсидируемые государством 
услуги могут предоставляться 
только гражданам ОАЭ.

Право на работу супругам 
персонала, которые пере­
водятся в рамках внутри— 
фирменного перевода 
предоставляется в соот­
ветствии с трудовым зако­
нодательством ОАЭ.

Транспарентность: все по­
ложения, касающиеся за­
конов о труде, пребывания 
и разрешениях на работу, 
являются общедоступ­
ными.

1 Настоящий перечень ОАЭ не включает какое-либо обязательство ОАЭ по услугам, связанным с энергетическим сектором в той мере, в какой это предусмотрено 
Приложением VI к настоящему Соглашению.



Способы по­
ставки:

1) Трансграничная поставка
2

2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 
присутствие

4) Присутствие физических 
лиц

форму, разрешенную по зако­
нодательству ОАЭ.

Для некоторых специфических 
секторов и подсекторов ком­
мерческое присутствие может 
быть обусловлено выгодами в 
виде передачи технологий, 
программ исследований и раз­
работок, технического содей­
ствия, а также обучения мест­
ных кадров.

(ii i) Свободных зон: в Сво­
бодных Зонах допуска­
ется 100%-ная иностран­
ная собственность, как 
указано в специфических 
подсекторах ниже.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме мер, касающихся 
въезда или временного пребыва­
ния физических лиц следующих 
категорий.

А. Деловые посетители

Физическое лицо, которое 
находится в ОАЭ, не получая 
вознаграждения в ОАЭ ине 
занимается прямыми прода­
жами широкой публике или 
предоставлением услуг, с це­
лью участия в деловых встре­
чах, деловых контактах, 
включая переговоры о про­
даже услуг, и/или других ана­
логичных мероприятиях.

(и) Иностранные граждане или ком­
пании с иностранным участием 
могут быть обязаны платить пря­
мые налоги на доход, полученный 
от работы или операций в ОАЭ, в 
то время как местные поставщики 
услуг или местные компании 
ОАЭ могут быть не обязаны пла­
тать аналогичные налоги, прини­
мая во внимание положения 
пункта (d) статьи XIV ГАТС.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме мер, касающихся категорий 
физических лиц, указанных в ко­
лонке «Доступ на рынок»
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включая мероприятия по под­
готовке учреждения коммер­
ческого присутствия в ОАЭ:

Срок въезда и пребывания лиц этой 
категории не должен превышать 90 
дней в течение любого 12-месячного 
периода.

В. Внутрифирменный перевод

Внутрифирменный перевод: 
менеджеры, руководители и 
специалисты (как определено 
ниже), которые были заняты в 
юридическом лице другой 
стороны за пределами ОАЭ в 
течение периода не менее од­
ного года, предшествующего 
дате подачи заявления на 
въезд в ОАЭ, и которые пере­
водятся в филиал или аффи— 
лированный офис ОАЭ выше­
указанного юридического 
лица. Въезд будет осуществ­
ляться при соблюдении сле­
дующих условий:

(i) Количество менеджеров, ру­
ководителей и специалистов 
ограничено 50% от общего 
числа менеджеров, руководи­
телей и специалистов каж­
дого поставщика услуг.

(и) Срок их въезда составляет 
три года с учетом возмож­
ного продления на дополни­
тельные годы.

(iii) Их пребывание в ОАЭ 
будет регулироваться
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трудовым и иммиграци- 
оппым законами ОАЭ.

Определения:

Менеджеры: лица в организа- 
дни, которые напрямую руко­
водят организацией или де­
партаментом или подразделе­
нием организации, осуществ­
ляют надзор и контроль за ра­
ботой других руководящих, 
профессиональных или управ­
ленческих сотрудников, 
имеют полномочия прини­
мать на работу или увольнять 
или рекомендовать прием на 
работу, увольнение или дру­
гие действия о персоналом 
(например, продвижение по 
службе или разрешение на от­
пуск) и осуществляют дискре­
ционные полномочия в отно­
шении повседневной работы, 
понятие не включает руково­
дителя первой линии, если 
только контролируемые со­
трудники не являются про­
фессионалами, сюда также не 
входят сотрудники, которые в 
первую очередь выполняют 
задачи, необходимые для 
предоставления услуги.

Руководители: лица в органа- 
зации, которые напрямую 
осуществляют управление ор­
ганизацией, устанавливают 
цели и политику организации.
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обладают широкими полно­
мочиями в принятии решений 
и находятся только под об­
щим надзором или прини­
мают указания от руководите­
лей более высокого уровня, 
совета директоров или акцио­
неров бизнеса. Руководители 
не будут непосредственно вы­
полнять задачи, связанные с 
фактическим предоставле­
нием услуги или услуг орга­
низацией.

Специалисты: лица орга- 
низации, обладающие 
экспертными знаниями 
на продвинутом уровне и 
обладающие специализи­
рованными знаниями об 
услугах, исследованиях, 
оборудовании, техниче­
ском оснащении или 
управлении организа— 
цией.

II. СЕКТОРАЛЬНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

1. ДЕЛОВЫЕ УСЛУГИ
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А. Профессиональные услуги 
а. Юридические услуги (СРС 861)

Консультации по законода­
тельству юрисдикции, где 
поставщик услуг получил 
квалификацию юриста, и по 
международному праву 
(часть СРС 861)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Юристы, не являющиеся гражда­

нами ОАЭ, не могут выступать в 
судах ОАЭ, выступать перед офи­
циальными органами или выпол­
нять нотариальные функции.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизонталь­
ной части.

Ъ. Бухучет, аудит и бухгалтер­
ские услуги (СРС 8621 и 8622) 1) Нет.

2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 75%. Через 2 года 
после вступления в силу Со­
глашения доля иностранного 
участия будет разрешена до 
100%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.
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с. Услуги, относящиеся к нало­
гообложению (СРС8630)

Только в отношении следую­
щих подсекторов:
услуга по планированию кор­
поративного налога и консуль­
тативные услуги (СРС 86301)

услуги по подготовке и про­
верке корпоративного налога
(СРС 86302)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного уча­

стия ограничена 75%.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

d. Услуги в области архитектуры 
(СРС 8671)

е. Инженерные услуга (СРС 
8672)

f. Комплексные инженерные 
услуги (СРС 8673)

g. Градостроительное и ланд­
шафтное проектирование 
(СРС 8674)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 75%.
4) Обяза тельства не принима­

ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

h. Услуга в области медицины и 
стоматологии (СРС 9312)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 70%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.
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1. Ветеринарные услуги (СРС 
93201)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 75%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

В. Компьютерные и связанные с 
ними услуги

(84)

1) Нет.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в горизон­
тальной части.

1) Нет.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

С. Исследования и разработки

а. Исследования и разработки 
в области естественных наук 
(СРС 851)

Ь. Исследования и разработки 
в области общественных и 
гуманитарных наук (СРС 
852)

с. Междисциплинарные 
исследования и разработки 
(СРС 853)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

Е. Услуги по аренде без 
оператора (за исключе- 
нием услуг по аренде в

1) Нет.
2) Нет.

1) Нет.
2) Нет.
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отношении автомоби­
лей)

а. В отношении судов (СРС 
83103)

Ь. В отношении других транс­
портных средств (СРС 83101 
+ 83102 + 83105)

с. В отношении других машин и 
оборудования (СРС 83106- 
83109)

3) Доля иностранного уча­
стия ограничена 70%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

F. Прочие услуги, связанные с 
предпринимательской деятель- 
ностью

а. Услуги в области рекламы (СРС 
871)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного уча­

стия ограничена 70%.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части

Ь. Услуги по исследованию рынка 
и проведению опроса обще­
ственного мнения (СРС 864)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного уча­

стия ограничена 75%. Че­
рез 2 года после вступле— 
ния в силу Соглашения бу­
дет разрешена доля ино­
странного участия до 
100%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.
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с. Консультационные услуга в
сфере управления (СРС 8650)

d. Услуга, связанные с консульта­
ционной деятельностью в сфере 
управления (СРС 8660)

е. Услуги по техническим испыта­
ниям и анализу (СРС 8676)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

L Услуги, связанные с производ­
ством (СРС 884+885, за исклю­
чением 88442)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Нет.
3) Доля иностранного уча­

стия ограничена 75%.
Через 2 года после вступ­
ления в силу Соглашения 
будет разрешена доля 
иностранного участия ка­
питал до 100%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Обязательства не принимаются.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

т. Консультационные услуги в 
научно-технической области 
(СРС 8675)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.
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п. Услуги по обслуживанию и ре­
монту оборудования (не включая 
морские судна, воздушные судна 
или прочее транспортное обору­
дование) (СРС 633+ 8861- 8866)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

о. Услуги по уборке помещений 
(СРС 874)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Доля иностранного участия 
ограничена 75%. Через 2 
года после вступления в 
силу Соглашения будет раз­
решена доля иностранного 
участия до 100%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Обязательства не принимаются.
2) Нет.
3) Обязательства не 

принимаются.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

р. Фото услуга (СРС 8750)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Обязательства не 

принимаются.
4) Обязательства не принима— 

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.
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q. Услуги по упаковке (СРС 8760)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

г. Печать и издательское дело 
(СРС 88442)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного уча­

стия ограничена 70%.
4) Обязательства не принима- 

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.
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* (♦) означает, что определенная услуга является составной частью более общего пункта СРС, указанного где-либо еще в настоящем списке классификации.

S. Услуга по проведению собраний 
(СРС 87909)*

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 70%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори— 
зонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

t Иные (СРС 8790)
1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются.

I) Нет.
2) Нет.
3) Нет.

Обязательства не принимаются.

2. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ 
СВЯЗИ

А. Почтовые услуги (СРС 
7511)

Только обработка докумен­
тов, почтовых отправлений и 
открыток

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

В. Курьерские услуги (СРС 7512)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

С. Услуги телекоммуникаций:
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ГОРИЗОНТАЛЬНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА:

• Принятые обязательства осповапы на принципах составления перечней, предусмотренных в следующих документах ВТО: “Notes for scheduling Basic 
Telecom Services Commitments” (S/GBT/W/2/Rev.l) и “Market Access Limitations on Spectrum Availability” (S/GBT/W/3).

• В настоящий Перечень базовых телекоммуникаций не включены какие-либо услуги вещания в соответствии с нормативной базой в области телеком­
муникаций ОАЭ и регулирующего органа области телекоммуникаций и цифровых технологий ОАЭ (TDRA) по различным вопросам, включая, но не 
ограничиваясь, лицензией на использование спектра2

3) Любая сеть, установленная в ОАЭ, 
должна эксплуатироваться компанией, 
зарегистрированной в ОАЭ, доля ино­
странного капитала которой ограни­
чена 49%.

а. Услуги речевой телефонной 
связи общего пользования 
(СРС 7521)

Ь. Услуги по передаче данных на 
сетях с коммутацией пакетов 
(СРС 7523**)

с. Услуги по передаче данных на 
сетях с коммутацией каналов 
(СРС 7523**)

d. Услуги телексной связи (СРС
7523**)

е. Телеграфные услуги (СРС 
7522**)

f. Услуги факсимильной связи 
(СРС 7521** + 7529**)

g. Услуги частных арендованных 
сетей (СРС 7522** + 7523**)

h. Услуги электронной почты 
(СРС 7523**)

i. Услуги голосовой почты (СРС

1) Телекоммуникационные услуги 
могут предоставляться только 
компаниями, имеющие коммер­
ческое присутствие.

2) Нет.
3) Дуополия. Государственный 

орган в области телекоммуни­
каций и цифровых технологий 
(TDRA) рассмотрит возмож­
ность привлечения поставщи­
ков дополнительных к дуопо­
лии. Коммерческое присутствие 
является обязательным и огра­
ничено участием иностранного 
капитала в 49%.

4) Обязательства не принимаются.

1) Нет, за исключением указан­
ных в колонке по доступу на 
рынок.

2) Нет, за исключением указанных 
в колонке по доступу на рынок.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

2 «Услуги вещания» определяются как услуги радиосвязи, передачи которых предназначены для непосредственного приема широкой публикой, включая 
звуковые, телевизионные и другие типы передач. Согласно Закону ОАЭ о телекоммуникациях, вещание не является частью базовых телекоммуникационных услуг.
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7523**)
j. Доступ в режиме on-line и по­

иск информации в базах дан­
ных (СРС 7523**)

к. Электронный обмен данными
(EDI) (СРС 7523)

1. Факсимильные услуги с до­
бавленной стоимостью/ рас­
ширенные факсиммильные 
услуги, включая хранение и 
пересылку, хранение и поиск 
(СРС 7523**)

т. Кодирование и конвертирова­
ние протоколов (недоступно)

кроме указанных в горизон­
тальной части.

3- СТРОИТЕЛЬНЫЕ И СВЯ- 
ЗАННЫЕ С НИМИ ИНЖЕ- 
МЕРНЫЕ УСЛУГИ

А. Общие строительные работы по 
возведению зданий (СРС 512)

В. Общие строительные работы по 
сооружению объектовграждан- 
ского строительства (СРС 513)

С. Сборка и возведение зданий из 
готовых конструкций, монтаж 
оборудования (СРС 514+516)

D. Строительные и отделочные ра- 
боты завершающего пикла (СРС
517)

Е. Прочие
Работы на строительных 
участках, предшествующие 
строительству (СРС 511)

Специальные строительные 
работы (СРС 515)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Нет.

3)
(i) Доля иностранного уча­

стия ограничена 49%. Че­
рез два года после вступ­
ления в силу Соглашения, 
доля иностранного уча­
стия будет разрешена до 
51 %, а через семь лет - до 
70%.

(й) Для крупномасштабных ин­
фраструктурных проектов, 
таких как аэропорты, авто- 
магистрали и спортивные 
сооружения, а также проек­
тов, стоимость которых пре­
вышает 450 миллионов дол-

1) Обязательства не принимаются.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизонталь­
ной части.
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Услуги по аренде, связанные с 
оборудованием для строитель­
ства или сноса зданий или объ­
ектов гражданского строитель­
ства, с оператором (СРС 518)

ларов США, доля иностран­
ного участия разрешена до 
75%. Через пять лет после 
вступления в силу Соглаше­
ния, участие иностранного 
капитала в таких масштаб­
ных проектах будет разре­
шено до 100%. Для большей 
ясности, иностранным ком­
паниям, учрежденным в со­
ответствии с настоящим 
пунктом (ii), не будет разре­
шено участвовать в любом 
проекте стоимостью менее 
450 миллионов долларов 
США.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

4. ДИСТРИБЬЮТОРСКИЕ 
УСЛУГИ

В. Услуги в оптовой торговле 
(СРС 622)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Доля иностранного уча­
стия ограничена 49%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

С. Услуги в розничной торговле
• Услуги в розничной тор­

говле пищевыми продук­
тами (СРС 631)

• Услуги в розничной тор­
говле непродовольствен­
ными товарами (СРС 
632)

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 49%.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.
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• Продажи автомобилей 
(СРСб)

• Продажи деталей и при­
надлежностей автомоби­
лей (СРС6113)

• Продажи мотоциклов и 
снегоходов и соответ­
ствующих, деталей и 
принадлежностей (СРС 
6121)

D. Франчайзинговые услуги (СРС 
8929)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Доля иностранного уча­
стия ограничена 49%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

5. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ ОБ- 
РАЗОВАНИЯ

В. Услуги в области среднего 
образования (СРС 922)

С. Услуги в области высшего 
образования (СРС 923)

D. Услуги образования для 
взрослых (СРС 924)

Е. Прочие услуги в об- 
ласти образования: 
исключая государ­
ственное образование

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Доля иностранного уча­

стия разрешена до 100%.
(ii) От российских физических 

лиц может потребоваться 
получение разрешения от 
компетентных органов на 
создание и управление обра­
зовательным учреждением и 
на преподавание; это также 
может быть обусловлено 
пригодностью школьных по­
мещений и обеспечением 
образования высокого каче­
ства.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.
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4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

6. УСЛУГИ, СВЯЗАННЫЕ С 
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДОЙ

А. Услуги по канализации (СРС 
9401)

В. Удаление отходов (СРС 
9402)

С. Санитарная обработка и ана- 
логичные услуги (СРС 9403)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части

D. Прочие
• Услуги по очистке отрабо­

танных газов (СРС 94040)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

• Услуги по обработке, вос— 
становлению зараженной/ 
загрязненной почвы и 
воды (часть СРС 94060)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.
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• Услуги по борьбе с шумом 
(СРС9405)

• Услуги по охране при­
роды и ландшафтов (СРС 
9406)

• Прочие услуги по охране 
окружающей среды (СРС 
9409)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

7. ФИНАНСОВЫЕ УСЛУГИ

Горизонтальные обязательства:

Разрешено коммерческое присутствие с долее иностранного участия до 100% в Международном финансовом центре Дубая (DIFC) для следующих видов 
деятельности: банковские услуги (инвестиционно-банковская деятельность, банковское обслуживание корпоративных клиентов, банковское обслуживание 
частных клиентов), торговля на рынках капиталов (торговля акциями, долговыми инструментами, производными инструментами и на товарно-сырьевых 
рынках); управление активами и регистрация фондов; услуги по страхованию и перестрахованию; исламское финансирование; обработка бизнес процессов 
и вспомогательные услуги.

А. Услуги по страхованию и услуги, связанные со страхованием

Горизонтальные обязательства:

Общие условия:
• Отсутствие каких-либо ограничений на возможность потребителя услуг в ОАЭ приобрести услугу на территории России не означает обязательство 

разрешать поставщику услуг, не являющемуся резидентом, ведение бизнеса или осуществление активного маркетинга на территории ОАЭ.
• Коммерческое присутствие регулируется положениями о лицензировании и регистрации иностранных компаний, содержащимися в 

соответствующих законах ОАЭ.
• В понимании пункта 2(a) Приложения ВТО по финансовым услугам ничто не препятствует ОАЭ принимать меры по пруденциальным 

соображениям, таким как требования к минимальному капиталу; требования к минимальным операционным средствам и разрешение на 
осуществление предпринимательской деятельности.

(i) Услуга по прямому страхова­
нию (включая услуги по совместному 
страхованию:
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(а) Услуги по страхованию 
жизни - услуги по страхованию 
жизни и здоровья (СРС 81211 и СРС 
81212)

• За исключением управления 
пенсионными фондами

1) Требуется коммерческое 
присутствие.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Транспарентный тест на 
экономическую 
целесообразность (ENT) 
применяется к коммерческому 
присутствию филиалов новых 
иностранных страховых 
компаний, а также новых 
филиалов существующих 
иностранных страховых 
компаний. Этот тест должен 
основываться на таких 
критериях, как предоставление 
новых услуг страхования, 
увеличение местного спроса и 
соответствие международным 
стандартам.

• Доля иностранного участия 
ограничена 25% капитала 
компаний ОАЭ в секторе 
услуг страхования жизни и 
услуг по страхованию 
иным, чем страхование 
жизни.

4) Обязательства не 
принимаются, кроме 
указанных в горизонтальной 
части.

1) Требуется коммерческое 
присутствие.

2) Обязательства нс принимаются.
3) Нет.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизонтальной ча­
сти.
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1) Коммерческое присутствие 
требуется для всех услуг 
страхования иных, чем 
страхование жизни, за 
исключением морского и 
авиационного страхования. 
Нет ограничений для 
морского и авиационного 
страхования.

1) Коммерческое присутствие тре­
буется для всех услуг страхова­
ния иных, чем страхование 
жизни, за исключением морского 
и авиационного страхования. Нет 
ограничений для морского и 
авиационного страхования.

(Ь) Услуги по страхованию иные, чем 
страхование жизни (СРС 8129) 
• Включая услуги по страхова­

нию от несчастных случаев

2) Обязательства не 
принимаются для всех услуг 
страхования иных, чем 
страхование жизни, за 
исключением услуг 
страхования морских 
перевозок и коммерческих 
авиаперевозок. Нет 
ограничений для морского и 
авиационного страхования.

3)
Транспарентный тест на 
экономическую 
целесообразность (ЕМТ) 
применяется к 
коммерческому 
присутствию филиалов 
новых иностранных 
страховых компаний, а 
также новых филиалов 
существующих 
иностранных страховых 
компаний. Этот тест 
должен основываться на 
таких критериях, как 
предоставление новых 
услуг страхования, 
увеличение местного 
спроса и соответствие

2) Обязательства не принимаются 
для всех услуг страхования иных, 
чем страхование жизни, за ис­
ключением услуг страхования 
морских перевозок и коммерче­
ских авиаперевозок. Нет ограни­
чений для морского и авиацион­
ного страхования.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются.
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международным 
стандартам.
Не разрешается 
учреждение совместных 
предприятий с компаниями 
ОАЭ в секторе услуг 
страхования жизни и услуг 
по страхованию иным, чем 
страхование жизни.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных

кроме указанных в 
горизонтальной части.

(ii) Услуги по перестрахованию и ре­
троцессии

Прочие услуги по страхованию, не 
включенные в другие категории (СРС 
81299)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного 

участия ограничена 49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизон­
тальной части.

(iit) Страховое посредничество, такое 
как брокерское и агентское по­
средничество

Только брокеры, занимающиеся пря­
мым страхованием3 (СРС 8140**)

1) Коммерческое 
присутствие требуется, за 
исключением услуг 
посредничества в области 
страхования и 
перестрахования морских 
перевозок и 
коммерческих 
авиаперевозок. Нет 
ограничений для услуг 
посредничества в области 
страхования и 
перестрахования морских 
перевозок и 
коммерческих

1) Нет ограничений, за исключением 
указанных в колонке по 
ограничениям доступа на рынок.

2) Нет ограничений, за 
исключением указанных в 
колонке по ограничениям 
доступа на рынок.

3 Для большей определенности “прямое страхование” означает: Услуги по страхованию жизни и здоровья (СРС 81211 и СТС 81212) (за исключением управле­
ния пенсионными фондами) и услуги страхования иные, чем страхование жизни (включая страхование от несчастных случаев (СРС 8129).

♦* Указывает на то, что указанная услуга составляет лишь часть общего спектра видов деятельности, попадающих подход СРС.



Способы по­
ставки:

1) Трансграничная поставка
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2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 
присутствие

4) Присутствие физических 
лиц

авиаперевозок.
2) Требуется коммерческое 

присутствие.
3) Доля иностранного 

участия ограничена 49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются, кроме 
указанных в горизонтальной части.

(iv) Консультационные услуги по 
страхованию (СРС 81402)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1)Нет.
2)Нет.
3)Нет.
4)Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

Актуарные услуги (СРС 81404) 1) Нет ограничений, за 
исключением того, что 
иностранный поставщик 
услуг должен быть 
зарегистрирован в 
Министерстве экономики 
ОАЭ. (Требование о 
регистрации нс 
препятствует иностранному 
поставщику предоставлять 
услуги с территории своей 
страны на территорию 
ОАЭ).

2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет ограничений, за 
исключением указанных в 
колонке по ограничениям 
доступа на рынок.

2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

Услуги по урегулированию убытков, 
оценке рисков и урегулированию пре­
тензий (СРС 81403)

1) Требуется коммерческое 
присутствие.

2) Требуется коммерческое 
присутствие.

3) Доля иностранного участия
01ршшчена 49%.

1) Требуется коммерческое 
присутствие.

2) Требуется коммерческое 
присутствие.



Способы по­
ставки:
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1) Трансграничная поставка 2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 

присутствие
4) Присутствие физических 

лиц

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

В. Банковские и другие финансовые услуги (кроме страхования)

(v) Принятие вкладов и прочих воз­
вратных денежных средств от насе­
ления

1) Нет.
2) Нет.
3)

(i) Нет ограничений для 
учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по 
новым лицензиям для 
действующих 
филиалов банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых 
учреждений.

(iv) Доля иностранного 
участия ограничена 
49%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указан­
ных в горизонтальной 
части.

1) Нет.
2) Нет
3) Нет.
4) Обязательства не 

принимаются, кроме 
указанных в горизонтальной 
части.

(vi) Кредитование всех видов, вклю­
чая потребительский кредит, ипо­
теку, факторинг и финансирование 
коммерческих операций

1) Нет.
2) Нет.

3)
(i) Нет ограничений для

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.
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Способы по- 1) Трансграничная поставка 2) Потребление за

ставки:
рубежом 3) Коммерческое

присутствие
4) Присутствие физических 

лиц

принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
ограничена 49%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

(vii) Лизинг

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для 

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
ограничена49%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизон­
тальной части.
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Способы по- 1) Трансграничная поставка 2) Потребление за

ставки:
рубежом 3) Коммерческое

присутствие
4) Присутствие физических 

лиц

(viii) Все виды услуг по платежам и 
денежным переводам, включая кре­
дитование, платежные и дебетовые 
карточки, дорожные чеки и банков­
ские векселя

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для учре­

ждения представительств;
(ii) Обязательства не 

принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банов;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых учреждений;

(iv) Доля иностранного уча­
стия ограничена 49%

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в горизон­
тальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизон­
тальной части.

(ix) Гарантии и обязательства 1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для 

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых учреждений;

(iv) Доля иностранного участия

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизон­
тальной части.



Способы по­
ставки:

1) Трансграничная поставка
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2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 
присутствие

4) Присутствие физических 
лиц

ограничена49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

(х) Торговля за свой счет и за счет 
клиентов на бирже, на внебиржевом 
рынке или иным образом следую­
щими объектами:

А. инструментами денежного рынка 
(в том числе чеками, векселями, 
депозитными сертификатами);

В. иностранной валютой;

С. производными продуктами, вклю­
чая, но не исключительно, фью- 
черсными контрактами и опцио­
нами;

D. инструментами, связанными с из­
менениями валютного курса и 
процентной ставки, включая такие 
продукты, как соглашения о сво­
пах и форвардные соглашения о 
процентной ставке;

Е. переводными ценными бумагами;

F. прочими инструментами и фи- 
нансовыми активами, включая слит­
ками

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для 

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
ограничена 49%.

4) ’ Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизон­
тальной части.

(xi) Участие в выпуске всех видов 
ценных бумаг, включая организацию 
подписки и размещение ценных бу­
маг в качестве агента (через публич­
ную или закрытую подписку) и ока­
зание услуг, имеющих отношение к 
такому выпуску 

..

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для 

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым

1) Нет.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются,
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2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 
присутствие

4) Присутствие физических 
лиц

лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iu.) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
ограничена49%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

кроме указанных в горизон­
тальной части.

(xii) Брокерские услуги на денеж- 
ном рынке

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых 
учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
01раничена49%.

4) Обязательства не принима- 
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизон­
тальной части.

(xiii) Управление активами (только 
управление наличными денежными

1) Нет.
2) Нет.

1) Нет.
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Способы по- 1) Трансграничная поставка 2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 4) Присутствие физических

ставки: присутствие лиц

средствами или портфельное управ­
ление, все формы управления кол­
лективными инвестициями)

3)
(i) Нет ограничений для 

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых 
учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
ограничена49%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

2) Нет.

3) Нет.

4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизонталь­
ной части.

(xiv) Предоставление и передача фи­
нансовой информации и обработка 
финансовых данных и соответствую­
щее программное обеспечение.

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для

учреждения 
представительств;

(ii) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых 
учреждений;

(iv) Доля иностранного участия

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не 

принимаются, кроме 
указанных в горизонтальной 
части.
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Способы по- 1) Трансграничная поставка 2) Потребление за

ставки:
рубежом 3) Коммерческое

присутствие
4) Присутствие физических 

лиц

ограничена49%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

(xv) Консультационные и другие 
вспомогательные финансовые услуги 
по всем видам деятельности, пере­
численным в подпунктах (v)-(xv), 
включая кредитные отчеты и анализ, 
исследования и консультирование по 
вопросам капитальных и портфель­
ных вложений, консультирование по 
вопросам приобретения компаний и 
корпоративной реструктуризации и 
стратегии.

1) Нет.
2) Нет.
3)
(i) Нет ограничений для

учреждения 
представительств;

(п) Обязательства не 
принимаются по новым 
лицензиям для 
действующих филиалов 
банков;

(iii) Обязательства не 
принимаются по 
расширению 
деятельности 
существующих 
финансовых 
учреждений;

(iv) Доля иностранного участия 
ограничена49%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не 

принимаются, кроме 
указанных в горизонтальной 
часта.

8. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ 
ЗДРАВООХРАНЕНИЯ И 
СОЦИАЛЬНОЙ ОБЛАСТИ 

(иные, чем перечисленные в рамках 
l.A.h-i.)

А. Услуги больниц (СРС 9311) 1) Нет.
2) Нет.
3)

Допускается 100% ино­
странное участие при усло­
вии получения разрешения

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.



Способы по­
ставки:
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2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 
присутствие

4) Присутствие физических 
лиц

компетентных органов, ко­
торое будет основываться 
на тестах на экономическую 
целесообразность с учетом 
количества больниц, лечеб­
ных учреждений и оздоро­
вительных центров в дан­
ном регионе.

- В городе здравоохранения 
Дубая (Dubai Health Care 
City) допускается участие 
иностранного капитала до 
100%. Тест на экономиче­
скую целесообразность не 
потребуется.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

В. Прочие услуги в обла- 
сти здравоохранения 
человека

(СРС 9319, кроме СРС 93191)

1) Нет.
2) Нет.
3) Допускается 100% ино­

странное участие при усло­
вии получения разрешения 
компетентных органов, ко­
торое будет основываться 
на тестах на экономическую 
целесообразность с учетом 
количества больниц, лечеб­
ных учреждений и оздоро­
вительных центров в дан­
ном регионе.

В городе здравоохранения 
Дубая (Dubai Health Care 
City) допускается участие 
иностранного капитала до 
100%. Тест на экономиче­
скую целесообразность не 
потребуется.

1) Нет
2) Нет.
3) Нет.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.
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Способы по- 

ставки:
1) Трансграничная поставка 2) Потребление за рубежом 3) Коммерческое 

присутствие
4) Присутствие физических 

лиц

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

9. УСЛУГИ, СВЯЗАН-
НЫЕ С ТУРИЗМОМ
И ПУТЕШЕСТВИ- 
ЯМИ

А. Услуги гостиниц и ре- 
стеранов (включая 
предприятий обще- 
ственног питания) 
(СРС 64110, 64120 и 
642, 643)

1) Нет.
2) Нет.
3)

Гостиницы: Доля иностран­
ного участия ограничена 
49%. Для управления гос­
тиницами, доля иностран­
ного участия ограничена 
70%.
Рестораны: Доля ино­
странного участия огра­
ничена 70%.

4) Обязательства не прини­
маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

I) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

В. Услуги туроператоров 
и турагентов (СРС 
7471)

За исключением услуг 
«Умра» и «Хадж» и связан­
ных с ними услуг (т.е. услуг 
исламского паломничества и 
связанных с ними услуг)

1) Нет.
2) Нет.
3) Обязательства не 

принимаются.
4) Обязательства не 

принимаются.

1) Нет.
2) Нет.
3) Обязательства не принимаются.
4) Обязательства не принимаются.

С. Услуги по ЗКСКУРСИОН- 
ному обслуживанию 
(СРС 74720)

За исключением услуг 
«Умра» и «Хадж» и связан­
ных с ними услуг (т.е. услуг 
исламского паломничества и 
связанных с ними услуг)

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 49%.
4) Обязательства не прини­

маются, Кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.
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Способы по- 1) Трансграничная поставка 2) Потребление за
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10. УСЛУГИ ПО ОРГА- 
НИЗАЦИИ ДОСУГА. 
КУЛЬТУРНЫХ и 
СПОРТИВНЫХ МЕ- 
РОПРИЯТИЙ (иные.
чем аудиовизуальные 
услуги)

А. Услуги по организации раз- 
влечений (включая услуги те- 
атров, живых оркестров и 
цирков) (СРС 9619)

Только в отношении 
услуг театров, живых ор­
кестров и цирков

1) Нет.
2) Нет.
3) Доля иностранного участия 

ограничена 75%.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

В. Услуги информацион— 
ных агентств (СРС
962 - только в Медиа- 
центре Дубая (Dubai 
Media City)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Нет.
4) Обязательства не 

принимаются.

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Обязательства не 
принимаются.

4) Обязательства не 
принимаются.

D. Услуги no организа- 
ции спорта и иных ви- 
дов отдыха (Только 
СРС 96491-только 
услуги парков и скве­
ров)

1) Обязательства не 
принимаются.

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Доля иностранного участия 
01раничена 75%.

4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Обязательства не 
принимаются,

2) Обязательства не 
принимаются.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.

И- ТРАНСПОРТНЫЕ УСЛУГИ

А. Морской транспорт

Международные перевозки 1) Нет.
2) Нет.

1) Нет.
2) Нет.

Следующие услуги в порту до­
ступны поставщикам услуг
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грузов и пассажиров (СРС 7211 и 
7212, исключая услуги каботаж­
ных перевозок)
Включая следующее:

• Обслуживание и ремонт 
судов

3)

4)

Грузы: Доля ино­
странного участия 
ограничена 49%. 
Пассажиры: Доля ино­
странного участия 
ограничена 70%. 
Обслуживание и ре­
монт судов: Нет. 
Обязательства не прини­
маются, кроме указан­
ных в горизонтальной 
части.

3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизон­
тальной части.

«

международных морских пе­
ревозок на педаскрнминаци- 
онных условиях:
• Лоцманская проводка
• Буксировка
• Снабжение продоволь­

ствием, топливом и водой
• Сбор мусора и льяль­

ных вод
• Услуги капитана 

порта
• Услуги навигацион­

ной поддержки
• Услуги, оказывае­

мые с берега, суще­
ственные для экс­
плуатации судов, 
включая коммуни­
кационные, по­
ставку воды и элек­
тричества

• Аварийные ремонтные 
средства

• Услуги якорных стоянок 
и причалов

Вспомогательные услуги для мор­
ского транспорта:

• Услуги по обработке 
грузов, перевози­
мых морем4

• Услуги складов и пакга­
узов (СРС742)

• Услуги контейнерных

1)
2)
3)

Нет.
Нет.
Доля иностранного

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.

4) Обязательства не принимаются.

4 «Услуги по обработке грузов, перевозимых морем» означает деятельность, осуществляемую стивидорными компаниями, включая операторов терминалов, но не 
включая непосредственную деятельность докеров, когда эта рабочая сила организована независимо от стивидорной деятельности или операторов терминалов. Дея­
тельность включает в себя организацию и контроль за: погрузкой/разгрузкой груза на/с судна; креплением груза на борту освобождением груза; присмом/доставкой 
и хранением грузов до погрузки или после разгрузки.
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станций и депо5
• Услуги морских агентств6
• Услуги морских грузовых

транспортно-экспедиторских 
агентств7

участия ограничена 
49%.8

4) Обязательства не при­
нимаются, кроме ука­
занных в горизонталь­
ной части.

кроме указанных в горизонтальной 
части.

С. Услуги воздушного 
транспорта

d. Обслуживание и ре­
монт воздушных судов 
и их частей

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

Системы компьютер­
ного резервирования

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не прини­

маются, кроме указанных 
в горизонтальной части.

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонтальной 
части.

5 «Услуги контейнерных станций и депо» означает деятельность, состоящую в хранении контейнеров на территории порта либо на территории, удаленной от моря, с 
целью их загрузки/разгрузки, ремонта и подготовки к погрузке.

6 «Услуги морских агентств означают деятельность, состоящую в представлении в рамках определенной географической зоны в качестве агента деловых интересов 
одной или нескольких судоходных линий или судоходных компаний для следующих целей:

-маркетинга и продажи услуг морского транспорта и связанных с ним услуг, от котировки до выставления счетов, а также выдача коносаментов от имени компа­
ний, приобретение, перепродажа необходимых, связанных услуг, подготовка документации и предоставление деловой информации;

-деятельность от имени компаний по организации захода судна или приемки груза при необходимости.»
7 «Услуги грузовых транспортно-экспедиторских агентств» означает деятельность, состоящую в организации и мониторинг поставки от имени грузоотправителя 
посредством приобретения транспортных и связанных с ними услуг, подготовки документации и предоставлении деловой информации.

8 Операции и функции могут подпадать под специфические обязательства по услугам, установленные операторами с концессией от государственных властей.
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Услуги по наземному обслу­
живанию (только те услуги, 
которые предоставляются в 
аэропорту на платной или 
контрактной основе, а 
именно: представительство; 
обслуживание пассажиров, 
контроль загрузки и связь, 
грузы и почта, топливо и 
масла, выполнение полетов, 
транспортировку, надзор и 
администрирование, услуги 
частную службы безопасно­
сти воздушных судов и 
аудит).

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются.
3) Обязательства не принимаются, 
кроме услуг наземного обслуживания, 
которые могут предоставляться ино­
странным поставщиком услуг посред­
ством участия в тендере, если он по­
лучает разрешение от соответствую­
щего государственного органа в каж­
дом Эмирате наряду с Главным управ­
лением гражданской авиации на 
предоставление таких услуг. Крите­
рии для получения разрешений могут 
включать юридическую форму компа­
нии, форму собственности и состав 
совета директоров и управленческой 
команды, а также экономическая целе­
сообразность.
4) Большинство лиц, уполномоченных 
на управление и представительство 
компании, предоставляющей услуги 
по наземному обслуживанию, должны 
быть гражданами ОАЭ. В противном 
случае, обязательства не принима­
ются, кроме указанных в горизон­
тальной части.

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются. 
3) Обязательства не принимаются.
4) Большинство лиц, уполномочен­
ных на управление и представитель­
ство компании, предоставляющей 
услуги по наземному обслуживанию, 
должны быть гражданами ОАЭ. В 
противном случае, обязательства не 
принимаются, кроме указанных в 
горизонтальной части.

Услуги по управлению аэро­
портом (включают в себя 
услуги в области инфраструк­
туры и эксплуатации аэро­
порта, в том числе сопутству­
ющие консультационные 
услуги.)

1) Обязательства не принима­
ются
2) Обязательства не принима­
ются
3) Обязательства не принима­
ются, кроме того, что услуги по 
управлению аэропортами могут 
предоставляться иностранным 
поставщиком услуг посредством 
участия в тендере, если он полу­
чает разрешение от соответству­
ющего государственного органа в

1) Обязательства не принимаются.
2) Обязательства не принимаются. 
3)Нег.
4) Обязательства не принимаются, 
кроме указанных в горизонтальной 
части.
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каждом Эмирате наряду с Глав­
ным управлением гражданской 
авиации на предоставление таких 
услуг. Эти услуги могут предо­
ставляться путем передачи экс­
плуатационных прав в аренду 
государственным аэропортам или 
путем заключения договора суб­
подряда на оказание услуг по 
управлению аэропортами.
4) Обязательства не принима­
ются, кроме указанных в гори­
зонтальной части.

Е. Услуги железнодорож-
кого транспорта

а. Пассажирские пере­
возки
(СРС 7111)

Ь. Грузовые перевозки 
(СРС71Г2)

с. Услуги по буксировке
(СРС 7130)

d. Обслуживание и ремонт же­
лезнодорожного оборудова­
ния (СРС 8868)

е. Вспомогательные услуги 
для железнодорожного 
транспорта (СРС 743)

1) Нет.
2) Нет.
3) Нет.
4) Обязательства не принима­

ются, кроме указанных в го­
ризонтальной части.

1.Нет.
2.Нет.
З.Нет.
4. Обязательства не принимаются, 

кроме указанных в горизонталь­
ной части.



ПРИЛОЖЕНИЕ ПЛ

РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ - СПИСОК ИЗЪЯТИЙ ИЗ СТАТЬИ 4.4 (РНБ)

Сектор/подссктор Описание меры, не совместимой со 
статьей 4.4 Соглашения

Страна или страны, в отношении 
которых применяется мера

Предполагаемый 
срок действия

Основание, обуславливающие 
необходимость изъятия из РНБ

Вес сектора. Меры в отношении инвестиционной 
деятельности и имеющейся защиты 
инвестиций.

Все стороны действующих
соответствующих соглашений и 
соглашений, которые могут быть 
заключены в будущем.

Не определен. Меры направлены на создание правовых 
основ взаимной защиты и поощрения 
инвестиций.

Все сектора/присутствие 
физические лиц.

Меры, основанные на действующих и 
будущих соглашениях с целью 
обеспечения перемещения физических лиц, 
поставляющих услуги.

Стороны Соглашения о партнерстве и 
сотрудничестве между Российской 
Федерацией и Европейскими 
сообществами и их странами-членами, 
подписанное 24 июня 1994, с 
последующими дополнениями; 
государства-участники СНГ.

Не определен. Меры направлены на поэтапную 
либерализацию между Российской 
Федерацией и се региональными 
партнерами.

2. УСЛУГИ СВЯЗИ
D. Аудиовизуальные услуги Меры в отношении вещания и других 

подобных форм передачи 
аудиовизуальных произведений, включая 
теле- и радиопрограммы, отвечающие 
критериям происхождения и иным 
критериям, установленным в 
соответствующих соглашениях.

Стороны Конвенции Совета Европы о 
трансграничном телевидении или другие 
страны, с которыми могут быть 
заключены двусторонние соглашения.

Не определен. Развитие культурных связей и защита 
культурного наследия.

D. Аудиовизуальные услуги Меры, основанные на соглашениях о 
совместном производстве, посредством 
которых предоставляется нацяональный 
режим в отношении аудиовизуальных 
произведений, охваченных данными 
соглашениями, включая в отношении 
субсидий для производства и 
распространения

Стороны Европейской конвенции о 
совместном производстве фильмов и 
страны, с которыми заключены и/или 
могут быть заключены двусторонние 
соглашения о совместном производстве.

Не определен. Развитие культурных связей и защита 
культурного наследия.

D. Аудиовизуальные услуги Меры, предоставляющие преимущества 
сопутствующих программ
аудиовизуальным произведениям, включая 
теле- и радиопрограммы, и поставщикам 
таких произведений, отвечающим 
соответствующим критериям
происхождения.

Стороны Конвенции Совета Европы о 
трансграничном телевидении, стороны 
Европейской конвенции о совместном 
производстве фильмов и иные 
европейские страны, о которыми могут 
быть заключены двусторонние 
соглашения.

Не определен. Развитие культурных связей и зашита 
культурного наследия.



2
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5. УСЛУГИ В ОБЛАСТИ ОБРАЗОВАНИЯ
Меры в отношении открытия и 
деятельности филиалов.

Азербайджан, Армения, Беларусь, 
Грузия, Казахстан, Киргизская 
Республика, Молдова, Таджикистан, 
Туркмения, Узбекистан, Украина.

Не определен. Меры направлены на сохранение и развитие 
отношений в области образования.

11. ТРАНСПОРТНЫЕ УСЛУГИ
А. Услуги морского транспорта В случаях и в соответствии с процедурой, 

установленной Правительством 
Российской Федерации, каботажная 
перевозка и каботажная буксировка могут 
осуществляться иностранными суднами.

Все страны. Не определен. Мера отражает существующую практику ad 
hoc регулирования указанных вопросов на 
основе разовых решений и исходя из 
конкретной ситуации.

Меры в отношении доступа судов под 
польским флагом в российскую часть 
Калининградского залива и Балтийского 
морского канала.

Польша. Не определен Обеспечение выполнения обязательств по 
международному соглашению и сохранение 
традиционных отношений в области 
морского транспорта.

Специальный режим плавания в 
Каспийском море.

Азербайджан. Иран, Казахстан, 
Туркменистан.

Не определен Развитие региональной кооперации.

Меры, разрешающие двусторонние 
соглашения в отношении деления и 
резервирования грузов.

Алжир, Бразилия, Гана, Малайзия, 
Мексики, Пакистан, Сирия, Тунис, Шри- 
Ланка, Эфиопия.

Не определен Существующие соответствующие 
соглашения.

Меры в отношении операторов морского 
транспорта, такие как приоритетные права 
по Соглашениям о разделе продукции и в 
отношении деятельности морских 
транспортных агентств.

Стороны Соглашения о партнерстве и 
сотрудничестве между Российской 
Федерацией и Европейскими
сообществами и их странами-членами, 
подписанное 24 июня 1994. с 
последующими дополнениями.

Не определен Обеспечение вылапясниях>бязатедьств по 
международным соглашениям.

Меры в отношении операторов морского 
транспорта, такие как приоритетные права 
по Соглашения о разделе продукции.

Норвегия. Не определен Обеспечение выполнения обязательств по 
международным соглашениям.

В. Внутренний водный 
транспорт 
а) Пассажирские перевозки 
Ь) Грузовые перевозки

Меры, содержащиеся в действующих и 
будущих соглашениях по доступу на 
внутренние водные пути, которые 
обеспечивают преференциальный режим в 
отношении прав плавания и доступа в 
порты и к услугам портов, корабельных и 
других сборов.

Все стороны действующих и будущих 
соглашений.

Не определен. Поддержание и развитие сложившегося 
уровня экономических связей с 
соответствующими странами и, в частности, 
с отдельными регонами этих стран.
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Сектор/подсектор Описание меры, не совместимой со 
статьей 4.4 Соглашения

Страна или страны, в отношении 
которых применяется мера

Предполагаемый 
срок действия

Основание, обуславливающие 
необходимость изъятия из РНБ

С. Услуга воздушного 
транспорта

- Продажа и маркетинг

Меры в отношении учреждения компаний 
и открытия представительств, 
применяемые на основе взаимности.

Все стороны действующих и будущих 
соответствующих соглашений о 
воздушном сообщении

Не определен. Выполнение условий в отношении поставки 
услуг в области воздушного транспорта, 
установленных в рамках действующих 
двусторонних соглашений о воздушном 
сообщении.

- Услуги по управлению и 
эксплуатации аэропортов
- Услуги по наземному 
обслуживанию

Меры, основанные на действующих и 
будущих соглашениях, в том числе 
касающиеся учреждения компаний и 
открытия представительств, применяются 
на основе взаимности.

Все стороны действующих и будущих 
соответствующих соглашений и 
договоренностей о воздушном 
сообщении.

Не определен. Выполнение условий в отношении поставки 
услуг в области воздушного транспорта в 
рамках действующих двусторонних 
соглашений о воздушном сообщении и 
coxpaneie традиционных отношений в 
области воздушного сообщения.

Другие вспомогательные 
услуги для воздушного 
транспорта, только в 
отношении:

Услуги по уборке и 
дезинфекции воздушных
судов, пожаротушения и 
противопожарной 
профилактики, буксировки 
воздушных судов и
обслуживания ангаров.

Посреднические услуги по 
фрахтованию судов; услуги по 
проверке счетов и
информации о фрахтовых 
ставках; услуги по упаковке, 
упаковке в тару и распаковке; 
услуги по взятию проб; и 
услуги по приемке груза и 
акцепту (включая местную 
транспортировку и доставку 
грузов).

Меры, оспованные на действующих и 
будущих соглашениях, в том числе 
касающиеся учреждения компаний и 
открытия представительств, применяются 
на основе взаимности.

Все стороны действующих и будущих 
соответствующих соглашений о 
воздушном сообщении.

Не определен. Выполнение условий в отношении поставки 
услуг в области воздушного транспорта, 
установленных в рамках действующих 
двусторонних соглашений о воздушном 
сообщении.
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Сектор/подсектор Описание меры, не совместимой со 
статьей 4.4 Соглашения

Страна или страны, в отношении 
которых применяется мера

Предполагаемый 
срок действия

Основание, обуславливающие 
необходимость изъятия из РНБ

Е. Услуги железнодорожного 
транспорта

Меры, сохраняемые в рамках 
действующих и будущих соглашений, 
регулирующих правила перевозки» 
условия деятельности и транспортировки, 
поставки услуг, связанных с услугами 
железнодорожного транспорта на 
территории Российской Федерации и 
между странами-участницами соглашений.

Все стороны действующих и будущих 
соглашений.

Не определен. Обеспечение единства железнодорожною 
транспорта как единого производственно— 
технического комплекса, регулирование 
правил перевозки яя территории Российской 
Федерации и между странами—утастицами 
соглашений.

F. Услуги автодорожного 
транспорта 
- Международные 

автомобильные перевозки 
пассажиров и грузов

Меры, содержащиеся в действующих и 
будущих соглашениях по доступу на рынок 
автотранспортных услуг, включая
налоговые льготы.

Все стороны действующих
соответствующих соглашений и
соглашений, которые могут быть 
заключены в будущем.

Не определен. Ограничения, запреты и различия в режимах 
доступа на рынок применяются на основе 
взаимности в отношении стран, 
сохраняющих подобные меры в отношении 
российских перевозчиков и/ыли 
транспортным средствам.



Приложение П.2

ОАЭ - ПЕРЕЧЕНЬ ПО СТАТЬЕ 4.4 (РНБ) ИЗЪЯТИЯ

Сектор или 
подсектор

Описание меры, с указанием ее 
несовместимости со статьей 4.4 

Соглашения

Страны, в 
отношении 

которых 
применяется 

мера

Предполагаемый 
срок действия

Основания, 
обуславливающие 

необходимость 
изъятия

1. Финансовые услуги

Разрешение на въезд/учреждение/ 
деятельность иностранных поставщиков 
финансовых услуг (включая банки и 
страховые компании) и открытие новых 
филиалов будет выдаваться с учетом 
решения компетентных органов.

Все страны Не определен

ОАЭ является небольшим 
рынком, и 
он уже насыщен.
Возможно, потребуется 
предоставить 
преференциальный режим в 
каждом конкретном случае 
с целью получения 
взаимовыгодных 
преимуществ для ОАЭ.

11. Транспортные услуги ___________________________________________________________________________________
Услуги воздушного 
транспорта

- Услуги по 
управлению 
аэропортом
- Услуги по 
наземному 
обслуживанию

Меры, основанные на действующих и 
будущих соглашениях, в том числе 
касающиеся учреждения компаний и 
открытия представительств, применяются 
на основе взаимности.

Все стороны 
действующих и 
будущих 
соглашений и 
договоренностей о 
воздушном 
сообщении.

Не определен. Выполнение условий в 
отношении поставки услуг 
в области воздушного 
транспорта в рамках 
действующих 
двусторонних соглашений 
о воздушном сообщении.
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Услуги по уборке и 
дезинфекции 
воздушных судов, 
пожаротушения и 
противопожарной 
профилактики, 
буксировки 
воздушных судов и 
обслуживания 
ангаров.

Меры, основанные на действующих и 
будущих соглашениях, в том числе 
касающиеся учреждения компаний и 
открытия представительств, применяются 
на основе взаимности.

Все стороны 
действующих и 
будущих 
соответствующих 
соглашений и 
договоренностей о 
воздушном 
сообщении.

Не определен. Выполнение условий в 
отношении поставки услуг 
в области воздушного 
транспорта в рамках 
действующих 
двусторонних соглашений 
о воздушном сообщении.



ПРИЛОЖЕНИЕ Ш 
ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННЫЕ УСЛУГИ

Статья 1 
Определения

Для целей настоящего Приложения:

(а) Термин «затратно-ориентированный» означает основанный на 
затратах, может включать разумную прибыль и может 
предусматривать различные методики расчета затрат для разных 
объектов или услуг;

(Ь) Термин «конечный пользователь» означает конечного потребителя 
или абонента телекоммуникационной услуги общего пользования, 
включая поставщика услуг, не являющегося поставщиком 
телекоммуникационной услуги общего пользования;

(с) Термин «основные средства» означают средства 
телекоммуникационной сети общего пользования или услуги, 
которые:

(i) поставляются исключительно или преимущественно 
единственным поставщиком или ограниченным числом 
поставщиков; и

(ii) не могут быть заменены по экономическим или техническим 
причинам для целей поставки услуги;

(d) Термин «подключение» означает установление соединения с 
поставщиками, предоставляющими телекоммуникационные сети или 
услуги общего пользования с тем, чтобы пользователи одного 
поставщика могли соединиться с пользователями другого поставщика 
и получить доступ к услугам, предоставляемым другим поставщиком;

(е) Термин «услуга международного мобильного роуминга» означает 
коммерческую услугу мобильной связи, предоставляемую в 
соответствии с соглашением о международном роуминге между 
поставщиками телекоммуникационных услуг общего пользования, 
которая позволяет конечному пользователю одной Стороны 
воспользоваться услугами, предоставляемыми телекоммуникационной 
сетью общего пользования другой Стороны за границей;

(f) Термин «внутрикорпоративные коммуникации» означают 
телекоммуникации, посредством которых компания осуществляет 
связь внутри компании, или с ее дочерними компаниями, филиалами, 
отделениями или между ними, в соответствии с национальным 
законодательством Стороны в отношении последних. Для этих целей 
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термины «дочерние компании», «филиалы» и, где это применимо, 
«аффилированные лица» определяются каждой Стороной. 
«Внутрикорпоративные коммуникации» в настоящем Приложении 
исключают коммерческие или некоммерческие услуги, поставляемые 
компаниям, которые не являются зависимыми дочерними компаниями, 
филиалами или аффилированными лицами, или которые предлагаются 
потребителям или потенциальным потребителям;

(g) Термин «арендованные каналы связи» означают 
телекоммуникационные средства между двумя или более 
обозначенными пунктами, выделенные для специального 
использования или доступности конкретным пользователям;

(Ь) Термин «лицензия» означает любое разрешение, которое Сторона 
может потребовать от лица в соответствии со своим 
законодательством для того, чтобы это лицо могло предлагать 
телекоммуникационные сети общего пользования или услуги, включая 
концессии, разрешения или регистрации;

(i) Термин «основной поставщик» означает поставщика, имеющего 
возможность оказывать существенное влияние на условия 
деятельности (в том, что касается цен и поставки) на соответствующем 
рынке услуг базовых телекоммуникационных услуг вследствие:

(i) контроля над основными средствами; или

(ii) использования своего положения на рынке;

(j) Термин «элемент сети» означает объект или оборудование, 
используемое при предоставлении телекоммуникационной услуги 
общего пользования, включая характеристики, функции и 
возможности, предоставляемые с помощью этого средства или 
оборудования;

(к) Термин «недискриминационный» означает режим, не менее 
благоприятный, чем тот, который распространяется на любого другого 
пользователя аналогичных телекоммуникационных сетей или услуг 
общего пользования при аналогичных обстоятельствах;

(1) Термин «персональные данные» означают любую информацию, 
включая данные об идентифицированном или поддающемся 
идентификации физическом лице;

(т) Термин «телекоммуникационная сеть общего пользования» 
означает телекоммуникационную инфраструктуру, использующуюся с 
целью оказания телекоммуникационных услуг общего пользования 
между определенными конечными пунктами сети, как это 
предусмотрено в законодательстве каждой Стороны;



(п) Термин «телекоммуникационная услуга общего пользования» 
означает любую телекоммуникационную услугу, предлагаемую для 
продажи широкой общественности;

(о) Термин «соответствующее предложение о подключении» означает 
доступное предложение о, подключении, предоставленное основным 
поставщиком и поданное, утвержденное или определенное 
регулирующим органом в области телекоммуникаций, где достаточно 
подробно описаны правила, тарифы и условия о подключении, чтобы 
поставщик телекоммуникационных сетей или услуг общего 
пользования, который готов принять его, мог получить подключение к 
основному поставщику на этой основе;

(р) Термин «телекоммуникации» означают передачу или прием 
сигналов любым электромагнитным способом;

(q) Термин «орган по разрешению телекоммуникационных споров» 
означает любой орган, ответственный за разрешение споров, 
касающихся телекоммуникаций;

(г) Термин «регулирующий орган в области телекоммуникации» 
означает любой орган или органы, отвечающие в соответствии с 
законодательством Стороны за регулирование телекоммуникаций; и

(s) Термин «поставщики телекоммуникаций общего пользования» 
означают лицензированного оператора Стороны.

Статья 2
Сфера применения и охвата

Настоящее Приложение применяется к:

(а) мерам Сторон, затрагивающим доступ к телекоммуникационным 
сетям и услугам общего пользования, а также их использование; и

(Ь) другим мерам, связанным с телекоммуникационными сетями или 
услугами общего пользования.

Настоящее Приложение применяется в соответствии с правилами, нормами и 
лицензионными условиями, действующими на территории каждой Стороны.

Настоящее Приложение не применяется к мерам, затрагивающим кабельное 
или вещательное распространение радио или телепрограмм, за исключением 
обеспечения поставщикам кабельных или вещательных услуг доступа к сетям 
и услугам телекоммуникаций общего пользования и их использования.

Ничто в настоящем Приложении не толкуется как требование к Стороне или 
требование к Стороне принудить любого поставщика услуг создавать, 
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приобретать, арендовать, эксплуатировать или поставлять 
телекоммуникационные сети или услуги, не предлагаемые широкой публике.

Статья 3
Доступ к телекоммуникационным сетям и услугам общего пользования 

и их использование

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любой поставщик услуги другой 
Стороны имел доступ к телекоммуникационным сетям и услугам общего 
пользования и к их использованию на разумных и недискриминационных 
правилах и условиях, включая арендованные каналы связи, предоставляемые 
на ее территории или через границу, своевременно и в соответствии с 
транспарентными, разумными и недискриминационными правилами и 
условиями. Настоящее обязательство применяется, среди прочего, в 
соответствии с пунктами 2-6 настоящей Статьи.

2. С учетом пунктов 5 и 6 настоящей Статьи, каждая Сторона обеспечивает, 
чтобы поставщикам услуг другой Стороны было разрешено:

(а) приобретать или арендовать и подсоединять терминалы или другое 
оборудование, которые соединены с телекоммуникационной сетью 
общего пользования и которые необходимы для поставки их услуг;

(Ь) подключать частные арендованные или приобретенные каналы связи к 
телекоммуникационным сетям и услугам общего пользования или к 
арендованным или собственным каналам связи другого поставщика 
услуги;

(с) использовать операционные протоколы по выбору поставщика услуг 
при поставке любой услуги иные, чем необходимы для того, чтобы 
обеспечить обычную доступность широкой публике 
телекоммуникационных сетей и услуг; и

(d) предоставлять услуги пользователям по любым арендованным или 
принадлежащим им каналу(ам) связи в той мере, в какой объем и тип 
таких услуг соответствуют законодательству Стороны.

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы поставщики услуг другой Стороны 
могли использовать телекоммуникационные сети и услуги общего 
пользования для передачи информации в пределах ее территории или через 
границу, включая внутрикорпоративные коммуникации таких поставщиков 
услуг, и для доступа к информации, содержащейся в базах данных или 
хранящейся иным образом в машиночитаемой форме на территории Стороны.

4. Несмотря на пункт 3 настоящей Статьи, Сторона может принимать такие 
меры, которые необходимы для обеспечения безопасности и 
конфиденциальности сообщений и защиты персональных данных конечных 
пользователей телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования 
при условии, что такие меры не применяются способом, который бы создавал 
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произвольную или необоснованную дискриминацию или скрытое 
ограничение в торговле услугами.

5. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы не навязывались никакие условия 
доступа к телекоммуникационным сетям и услугам общего пользования и их 
использования, кроме тех, которые необходимы для того, чтобы:

(а) гарантировать обязанности поставщиков услуг 
телекоммуникационных сетей и услуг общего пользования, в 
особенности их способность делать свои сети или услуги доступными 
для широкой публики;

(Ь) защитить техническую целостность телекоммуникационных сетей и 
услуг общего пользования; или

(с) обеспечить, чтобы такой доступ и использование 
телекоммуникационных сетей и услуг общего пользования не 
представляли угрозу безопасности и не противоречили любому 
законодательству, правилам или нормам (включая те, которые связаны 
с государственной политикой Стороны), которые являются 
общедоступными и применяются без дискриминации в отношении 
поставщиков и пользователей услуг аналогичных категорий.

6. При условии, что они удовлетворяют критериям, изложенным в пункте 5 
настоящей Статьи, условия доступа и использования телекоммуникационных 
сетей и услуг общего пользования могут включать:

(а) ограничения на перепродажу или раздельное использование услуг 
телефонной связи общего пользования;

(Ъ) требование использовать определенные технические соединения, 
включая интерфейсные протоколы, для соединения с такими сетями и 
услугами;

(с) при необходимости, требования к функциональной совместимости 
таких сетей и услуг;

(d) одобрение типа терминала или другого оборудования, которые 
соединяются с сетью, и технические требования, относящиеся к 
присоединению такого оборудования к таким сетям;

(е) ограничения на соединение арендованных или принадлежащих 
каналов связи с такими телекоммуникационными сетями или услугами 
общего пользования или с каналами связи, арендованными или 
принадлежащими другим поставщикам услуг; или

(f) требование уведомления, регистрации и лицензирования.



6

Статья 4
Гарантированное подключение

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы поставщики телекоммуникационных 
сетей или услуг общего пользования на ее территории обеспечивали 
подключение к поставщикам телекоммуникационных сетей или услуг общего 
пользования другой Стороны в объеме, предусмотренном ее 
законодательством.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы поставщик телекоммуникационных 
сетей или услуг общего пользования на ее территории не использовал и не 
предоставлял коммерчески важную или конфиденциальную информацию о 
поставщиках и конечных пользователях телекоммуникационных сетей или 
услуг общего пользования, полученную в результате соглашений о 
подключении, кроме как с целью предоставления этих услуг.

Статья 5 
Подключение к основным поставщикам

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы основной поставщик на ее территории 
обеспечивал подключение объектов поставщиков телекоммуникационных 
сетей или услуг общего пользования другой Стороны:

(а) в соответствии с недискриминационными правилами, условиями (в 
том числе, в отношении технических норм и стандартов) и тарифами и 
уровнем качества не менее благоприятным, чем те, которые 
предусмотрены основным поставщиком для собственных аналогичных 
услуг или для аналогичных услуг неаффилированных поставщиков 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования или для 
своих дочерних предприятий или других связанных лиц;

(Ь) своевременно, в соответствии с правилами, условиями (в том числе в 
отношении технических норм и стандартов) и затратно- 
ориентированными тарифами, которые должны быть 
транспарентными, разумными, с учетом экономической 
осуществимости, и эффективно независимыми, чтобы от поставщика 
не требовалось оплаты за элементы сети или средства, которые не 
являются необходимыми для него для поставки услуг; и

(с) по запросу, в точках, помимо терминалов сети, к которым имеют 
доступ большинство поставщиков, базирующихся на объектах, по 
тарифам, отражающим затраты на создание необходимых 
дополнительных установок, и на взаимосогласованных правилах и 
условиях.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы основной поставщик на ее территории 
предоставлял доступ к элементам сети на неограниченной основе в 
соответствии с правилами и условиями, которые являются разумными, 
недискриминационными и транспарентными для предоставления
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телекоммуникационных услуг общего пользования. Сторона может 
определять элементы сети, которые должны быть сделаны доступными на ее 
территории, и поставщиков, которые могут приобретать эти элементы, в 
соответствии с ее законодательством.

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы поставщики телекоммуникационных 
сетей общего пользования или услуг другой Стороны могли подключаться к 
средствам и оборудованию основных поставщиков на ее территории в 
соответствии, по крайней мере, с одним из следующих вариантов:

(а) наличие соответствующего предложения о подключении для 
заинтересованных сторон, содержащего тарифы, правила и условия, 
которые основной поставщик обычно предлагает поставщикам 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования;

(Ъ) любое существующее соглашение о подключении между основным 
поставщиком и любым аналогичным поставщиком 
телекоммуникационных детей или услуг общего пользования; или

(с) новое соглашение о подключении путем коммерческих переговоров.

4. В дополнение к вариантам, предусмотренным в пункте 3, каждая Сторона 
обеспечивает, чтобы поставщики телекоммуникационных сетей или услуг 
общего пользования другой Стороны имели возможность подключать свои 
объекты и оборудование к основному поставщику путем проведения 
переговоров по новому соглашению о подключении.

5. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы соответствующие процедуры, 
относящиеся к переговорам о подключении к основному поставщику на ее 
территории, были общедоступными.

6. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы основные поставщики делали 
общедоступными свои соглашения о подключении, либо соответствующие 
предложения о подключении.

7. Поставщик телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования 
Стороны, обратившийся с просьбой о подключении к основному поставщику 
на территории другой Стороны имеет право обращения:

(а) в любой момент; или

(Ь) после разумного установленного промежутка времени, который 
является общеизвестным,

к независимому национальному органу этой другой Стороны, который может 
быть регулирующим органом в области телекоммуникаций или органом по 
разрешению споров в области телекоммуникаций, для разрешения споров, 
касающихся соответствующих правил, условий и тарифов подключения, в 
разумный промежуток времени, в случае если они не были установлены 
заблаговременно.



Статья 6 
Перепродажа

Каждая Сторона может определять, в соответствии со своим 
законодательством, какие телекоммуникационные услуги общего 
пользования должны предлагаться для перепродажи основным поставщиком, 
исходя из необходимости поощрения конкуренции или удовлетворения 
долгосрочных интересов конечных пользователей. Если Сторона определила, 
что услуга должна быть предложена для перепродажи основным 
поставщиком, эта Сторона обеспечивает, чтобы поставщики 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования на ее 
территории не устанавливали необоснованных или дискриминационных 
условий или ограничений на перепродажу этих услуг поставщиками 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования другой 
Стороны.

Статья?
Гарантии конкуренции

Каждая Сторона через свои компетентные органы принимает или сохраняет 
соответствующие меры с целью предотвращения поставщиков, которые, 
индивидуально или совместно, являются основным поставщиком на ее 
территории, от осуществления или продолжения осуществления ими 
действий, нарушающих конкуренцию.

Указанные в пункте 1 настоящей Статьи действия, нарушающие 
конкуренцию, включают в частности:

(а) участие в перекрестном субсидировании, нарушающем конкуренцию;

(Ь) использование сведений, полученных от конкурентов, результатом 
которого является нарушение конкуренции; и

(с) несвоевременном представлении другим поставщикам 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования 
технических сведений об основных средствах и соответствующей 
информации коммерческого характера, необходимой им для поставки 
услуг.

Статья 8
Предоставление услуг по арендованным каналам связи

Каждая Сторона обеспечивает, чтобы основной поставщик на ее территории 
предоставлял поставщикам телекоммуникационных сетей или услуг общего 
пользования другой Стороны услуги арендованного канала связи, которые 
являются телекоммуникационными услугами общего пользования, по 
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правилам, на условиях и по тарифам, которые не являются неоправданно 
неблагоприятными или невыгодными.

Статья 9
Совместное размещение и доступ к оборудованию

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы основной поставщик на ее территории 
позволял поставщикам телекоммуникационных сетей или услуг общего 
пользования другой Стороны размещать свое оборудование, необходимое для 
подключения или доступа к элементам разобщенной сети, на территории 
основного поставщика. Каждая Сторона стремится обеспечить, чтобы 
совместное размещение предоставлялось своевременно по правилам и на 
условиях, включая техническую осуществимость и наличие помещений, где 
это применимо, а также по разумным, недис'криминационным и 
транспарентным тарифам.

2. Когда физическое местонахождение не практично по техническим причинам 
или из-за пространственных ограничений, каждая Сторона стремится 
гарантировать, чтобы основной поставщик на своей территории предоставлял 
альтернативное решение, своевременно, по правилам, на условиях и по 
тарифам, которые являются разумными, недискриминационными и 
транспарентными.

3. Сторона может определить в соответствии со своим законодательством, 
какие помещения, принадлежащие основным поставщикам или 
контролируемые ими на ее территории, подпадают под действие пунктов 1 и 
2 настоящей Статьи, принимая во внимание такие факторы, как состояние 
конкуренции на рынке, где требуется совместное размещение, и может ли 
такое помещение быть экономически выгодным или технически заменено с 
целью предоставления конкурентной услуги.

Статья 10
Универсальная услуга

Каждая Сторона вправе определять тип обязательства по универсальной 
услуге, которое она желает сохранить. Такие обязательства сами по себе не 
рассматриваются как нарушающие конкуренцию при условии, что они 
исполняются транспарентным, недискриминационным и нейтральным с 
точки зрения конкуренции образом.

Статья 11
Общедоступность лицензионных требований

1. Когда для предоставления телекоммуникационных услуг требуется лицензия, 
Сторона делает общедоступными:

(а) все лицензионные требования и процедуры, которые она применяет;
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(b) сроки, обычно необходимые для принятия решения по запросу о 
выдаче лицензии; и

(с) условия предоставления индивидуальных лицензий.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы заявитель по запросу получал 
информацию о причинах:

(а) отказа в выдаче лицензии;

(Ь) отзыва лицензии; или

(с) отказа в обновлении лицензии.

Статья 12
Независимый регулирующий орган и орган по разрешению споров

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее регулирующий орган в области 
телекоммуникаций и органы по разрешению споров в области 
телекоммуникаций были независимы от и неподотчетны любым поставщикам 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы решения и процедуры, используемые ее 
регулирующим органом в области телекоммуникаций и органами по 
разрешению споров в области телекоммуникаций, были беспристрастными 
по отношению ко всем участникам рынка.

3. Регулирующие органы в области телекоммуникаций и органы по разрешению 
споров в области телекоммуникаций не могут предоставлять поставщику 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования на территории 
Стороны более благоприятный режим, чем тот, который они предоставляют 
аналогичному поставщику другой Стороны, на том основании, что 
поставщик, которому предоставляется более благоприятный режим, 
полностью или частично находится в собственности Стороны.

Статья 13
Выделение ограниченных ресурсов

1. Каждая Сторона осуществляет свои процедуры распределения и 
использования ограниченных телекоммуникационных ресурсов, в частности 
назначение частот, доступ к номерам и права использования, объективным, 
своевременным, транспарентным и недискриминационным образом.

2. Каждая Сторона делает общедоступными текущие сведения о 
распределенных частотных полос, но при этом не требует подробного 
указания распределенных частот, назначенных для специфического 
использования государством.
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3. Каждая Сторона сохраняет за собой право устанавливать и применять 
политику управления спектром и частотами, которая может повлиять на 
количество поставщиков телекоммуникационных сетей или услуг общего 
пользования, при условии, что она делает это в соответствии с настоящим 
Соглашением. Каждая Сторона также сохраняет за собой право выделять 
полосы частот с учетом текущих и будущих потребностей и доступности 
спектра.

4. При распределении спектра для коммерческих телекоммуникационных услуг 
каждая Сторона стремится полагаться на открытый и транспарентный 
процесс, учитывающий общественные интересы, включая поощрение 
конкуренции.

Статья 14 
Транспарентность

1. Каждая Сторона стремится обеспечить, чтобы поставщикам 
телекоммуникационных услуг была предоставлена возможность 
прокомментировать нормативное решение общего характера, предлагаемое ее 
регулирующим органом в области телекоммуникаций.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы соответствующая информация об 
условиях доступа к телекоммуникационным сетям и услугам общего 
пользования и их использования являлась общедоступной, включая:

(а) тарифы и другие условия предоставления услуг;

(Ъ) спецификации технических соединений с такими сетями и услугами;

(с) информацию об органах, ответственных за подготовку и принятие 
стандартов, затрагивающих такой доступ и использование;

(d) условия по подсоединению терминалов или другого оборудования;

(е) требования к уведомлениям, регистрации или лицензированию, если 
таковые имеются

(f) информацию об органах, ответственных за подготовку, изменение и 
принятие мер, относящихся к стандартам.

Статья 15
Международный мобильный роуминг

1. Стороны стремятся к сотрудничеству в продвижении транспарентных и 
разумных тарифов на услуги международного мобильного роуминга, которые 
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могут способствовать росту торговли между Сторонами и повышению 
благосостояния потребителей.

2. Сторона обеспечивает легкий доступ потребителей к информации о 
розничных тарифах на мобильный роуминг.

3. Стороны признают, что в целях обеспечения разумности тарифов или 
условий на оптовые услуги международного роуминга, Стороны могут 
сотрудничать друг с другом в целях упрощения осуществления мер, 
затрагивающих тарифы или условия, применимые к оптовым услугам 
международного роуминга, в том числе путем заключения соглашений.

4. Считается, что Сторона, обеспечивающая доступ для поставщиков другой 
Стороны, соблюдает свои обязательства по статье 4.4 Соглашения в 
отношении услуг международного мобильного роуминга.

5. Ничто в настоящей статье не требует от Сторон регулировать тарифы или 
условия предоставления услуг международного мобильного роуминга.

Статья 16
Системы подводных кабелей

Каждая Сторона стремится обеспечить разумный и недискриминационный 
режим доступа к системам подводных кабелей (включая места выхода) на ее 
территории, если поставщик уполномочен эксплуатировать сооружения 
подводных кабелей в качестве телекоммуникационных услуг общего 
пользования.

Статья 17
Отношение к международным организациям

Стороны признают важность международных стандартов для глобальной 
совместимости и взаимодействия телекоммуникационных сетей и услуг и 
стремятся содействовать распространению таких стандартов посредством 
работы соответствующих международных организаций.

Статья 18
Отношение к другим главам

В случае любого несоответствия между настоящим Приложением и другими 
главами настоящего Соглашения, настоящее Приложение имеет 
преимущественную силу в той мере, в какой оно противоречит.
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Статья 19 
Сотрудничество

1. Стороны признают трансформационное воздействие сетей, инфраструктуры и 
технологий связи (включая те, которые являются новыми и 
формирующимися), а также важность этих технологий для соответствующих 
экономик и обществ Сторон.

2. Соответственно, каждая Сторона принимает меры для:

(а) поощрения разнообразного и конкурентного рынка 
телекоммуникационных услуг и сетей на своей территории; и

(Ь) обеспечения безопасности и целостности своей 
телекоммуникационной инфраструктуры.

3. Стороны стремятся к:

(а) обмену информацией о возможностях и трудностях, связанных с 
сетями связи, инфраструктурой и технологиями;

(Ь) сотрудничеству на региональных и многосторонних форумах для 
продвижения общего подхода к этим возможностям и вызовам; и

(с) обмену информацией и опытом в управлении использования спектра.

Статья 20
Разрешение споров и апелляция

1. Каждая Сторона обеспечивает своевременное обращение поставщиков 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования другой 
Стороны к своему регулирующему органу в области телекоммуникаций или 
органам по разрешению споров в области телекоммуникаций для разрешения 
споров в соответствии со своим законодательством.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любой поставщик 
телекоммуникационных сетей или услуг общего пользования, пострадавший 
в результате определения или решения своего соответствующего 
регулирующего органа в области телекоммуникаций, мог добиться 
пересмотра такого определения или решения, или имел возможность 
обжаловать его в соответствии со своим законодательством.

3. Ни одна Сторона не допускает, чтобы подача заявления о пересмотре 
являлась основанием для несоблюдения определения или постановления 
регулирующего органа в области телекоммуникаций, если соответствующий 
орган не установит иное.
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Статья 21 
Обеспечение соблюдения

Каждая Сторона предоставляет своему компетентному органу полномочия по 
обеспечению соблюдения мер Стороны, связанных с обязательствами, 
изложенными в статьях 4-6 настоящего Приложения. Такие полномочия 
включают возможность применения эффективных санкции, которые могут 
включать финансовые санкции, судебный запрет (на временной или 
окончательной основе), или об изменении, приостановлении действия или 
отзыве лицензий.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV
КОДЕКС ПОВЕДЕНИЯ ЧЛЕНОВ ТРЕТЕЙСКОЙ ГРУППЫ И ДРУГИХ ЛИЦ, 

УЧАСТВУЮЩИХ В ПРОЦЕДУРАХ РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ В РАМКАХ
НАСТОЯЩЕГО СОГЛАШЕНИЯ

Определения

I. Для целей настоящего Приложения:

(а) «ассистент» означает лицо, которое, согласно условиям назначения члена 

третейской группы, проводит исследования или оказывает поддержку члену 

третейской группы;

(Ь) «член третейской группы» означает члена третейской группы, созданной в 

соответствии со статьей 5.8 Соглашения;

(с) «разбирательство», если не указано иное, означает разбирательство третейской 

группы в соответствии с настоящей главой; и

(d) «сотрудники» в отношении члена третейской группы означает лиц, находящихся 

под руководством и контролем члена третейской группы, за исключением 

ассистентов.

Обязанности перед процессом

2. Каждый член третейской группы избегает некорректности и проявления 

некорректности, является независимым и беспристрастным, избегает прямых и косвенных 

конфликтов интересов и соблюдает высокие стандарты поведения, чтобы сохранить 

целостность и беспристрастность процесса разрешения споров. Прежние члены третейской 

группы соблюдают обязательства, установленные в пунктах 17-20 настоящего Приложения. 

Обязательства по раскрытию информации

3. До подтверждения своего избрания в качестве члена третейской группы в 

соответствии с настоящим Соглашением кандидат раскрывает любые интересы, отношения 

или вопросы, которые могут повлиять на его или ее независимость или беспристрастность, 

или которые могут обоснованно привести к появлению некорректности или предвзятости в 

ходе разбирательства. С этой целью кандидат прилагает все разумные усилия, чтобы узнать 

о любых таких интересах, отношениях и вопросах.

4. После избрания член третейской группы продолжает прилагать все разумные усилия,

чтобы узнать о любых интересах, отношениях и вопросах, указанных в пункте 3 настоящего 

Приложения, и разглашает их, направляя их в письменной форме на рассмотрение Сторон. 

Обязательство раскрывать информацию является постоянной обязанностью, которая 

требует от члена третейской группы раскрывать любые такие интересы, отношения и 

вопросы, которые могут возникнуть на любом этапе разбирательства.
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Выполнение обязанностей членами третейской группы

5. Член третейской группы соблюдает положения настоящей главы и применимые 

правила процедуры.

6. После избрания член третейской группы выполняет свои обязанности тщательно и 

оперативно в течение всего разбирательства, проявляя справедливость и старательность.

7. Член третейской группы не отказывает другим членам третейской группы в 

возможности участвовать во всех аспектах разбирательства.

8. Член третейской группы рассматривает только те вопросы, которые поднимаются в 

ходе разбирательства и необходимы для принятия решения, и не делегирует обязанность 

принятия решения какому-либо другому лицу.

9. Член третейской группы предпринимает все необходимые шаги для обеспечения 

того, чтобы сотрудники, назначенные в соответствии с пунктом 16 Приложения V к 

Соглашению, знали и соблюдали пункты 2, 3,4, 19,20 и 21 настоящего Приложения.

10. Член третейской группы не вступает в контакты ex parte, касающиеся

разбирательства.

11. Член третейской группы не сообщает о фактических или потенциальных 

нарушениях настоящего Приложения другим членом третейской группы, за исключением 

случаев, когда сообщение адресовано обеим Сторонам или необходимо для выяснения того, 

нарушил ли или может ли нарушить этот член третейской группы настоящее Приложение.

Независимость и беспристрастность членов третейской группы

12. Член третейской группы является независимым и беспристрастным. Член 

третейской 1руппы действует справедливо и избегает появления некорректности или 

предвзятости.

13. Член третейской группы не находится под влиянием личной заинтересованности, 

внешнего давления, политических соображений, общественности, лояльности к Стороне 

или страха критики.

14. Член третейской группы, прямо или косвенно, не берег на себя какие-либо 

обязательства и не принимает какие-либо выгоды, которые каким-либо образом могли бы 

помешать или оказаться препятствием для надлежащего выполнения обязанностей члена 

третейской группы.

15. Член третейской группы не использует свое положение в третейской группе для 

продвижения каких-либо личных или частных интересов. Член третейской группы избегает 

действий, которые могут создать впечатление, что другие лица имеют возможность 

оказывать влияние на члена третейской группы. Член третейской группы прилагает все
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усилия, чтобы воспрепятствовать другим членам третейской группы представлять себя в 

таком положении.

16. Член третейской группы не допускает, чтобы прошлые или существующие 

финансовые, деловые, профессиональные, семейные или социальные отношения, или 

обязанности влияли на его поведение или суждения.

17. Член третейской группы избегает вступления в какие-либо отношения или 

приобретения какой-либо финансовой заинтересованности, которые могут повлиять на 

беспристрастность члена третейской группы или могут привести к появлению 

некорректности или предвзятости.

Обязанности в определенных ситуациях

18. Член третейской группы или прежний член третейской группы избегает действий, 

которые могут привести к тому, что член третейской группы был предвзят при выполнении 

свойх обязанностей или мог извлечь выгоду из решения или отчета третейской группы.

Соблюдение конфиденциальности

19. Член третейской группы или прежний член третейской группы не раскрывает в 

какое-либо время и не использует какую-либо непубличную информацию, касающуюся 

разбирательства или полученную в ходе разбирательства, за исключением целей 

разбирательства, и, ни в коем случае, не раскрывает и не использует любую такую 

информацию для получения личной выгоды или выгоды для других лиц, или для оказания 

неблагоприятного воздействия на интересы других лиц.

20. Член третейской группы не раскрывает отчет третейской группы или его части.

21. Член третейской группы или прежний член третейской группы не раскрывает в 

какое-либо время ход обсуждений третейской группы или точку зрения любого члена 

третейской группы.



ПРИЛОЖЕНИЕ V

ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРЫ ТРЕТЕЙСКОЙ ГРУППЫ

График работы

1. После консультации со Сторонами третейская группа, когда это возможно, в течение

7 дней с момента назначения председателя третейской группы утверждает график работы 

третейской группы. В качестве примера следует использовать образец графика работы 

третейской группы, прилагаемый к настоящей Главе.

2. Период работы третейской группы, как правило, не превышает 140 дней с даты 

создания третейской группы до даты представления итогового отчета, если Стороны не 

договорились об ином.

3. Если третейская группа сочтет необходимым изменить график работы, она 

письменно информирует Стороны о предлагаемом изменении и его причинах.

Письменные представления и прочие документы

4. Если третейская группа не примет иного решения, Сторона, подавшая жалобу, 

направляет свое первое письменное заявление третейской группе не позднее, чем через 35 

дней после даты назначения третьего члена третейской группы. Сторона-ответчик 

направляет свое первое письменное заявление третейской группе не позднее, чем через 20 

дней после даты направления первого письменного заявления Стороны, подавшей жалобу. 

Копии предоставляются каждому члену третейской группы.

5. Каждая Сторона также предоставляет копию своего первого письменного заявления 

другой Стороне одновременно с его направлением третейской группе.

6. В течение 10 дней после завершения слушания каждая Сторона может направить 

третейской группе и другой Стороне дополнительное письменное заявление, содержащее 

ответ на любой вопрос, возникший в ходе слушания.

7. Стороны направляют всю информацию или письменные заявления, письменные 

версии устных заявлений и ответы на вопросы, заданные третейской группой, другой 

Стороне спора одновременно с их направлением третейской группе.

8. Все письменные документы, предоставляемые третейской группе или одной 

Стороной другой Стороне, также предоставляются в электронной форме.

9. Незначительные ошибки технического характера в любом запросе, уведомлении, 

письменном заявлении или другом документе, относящемся к разбирательству третейской 

группы, могут быть исправлены путем направления нового документа с четким указанием 

изменений.
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Работа третейской группы

10. Председатель третейской группы возглавляет все ее заседания. Третейская группа 

может делегировать председателю полномочия по принятию административных и 

процедурных решений.

II. Обсуждения третейской группы носят конфиденциальный характер. В обсуждениях 

третейской группы могут принимать участие только члены третейской группы. Отчеты 

третейских групп составляются без присутствия Сторон с учетом предоставленной 

информации и сделанных заявлений.

12. Мнения, выраженные в отчете третейской группы отдельными членами третейской 

группы, являются анонимными.

Слушания

13. Сторонам предоставляется возможность присутствовать на слушаниях и заседаниях 

третейской группы.

14. В график работы, установленный в соответствии с пунктом 1 настоящего 

Приложения, включено по меньшей мере одно слушание, на котором Стороны представят 

свои доводы третейской группе.

15. Третейская группа имеет право созывать дополнительные слушания по требованию 

стороны спора.

16. Все члены третейской группы присутствуют на слушаниях. Слушания третейской 

группы проводятся в закрытом режиме, на которых присутствуют только члены третейской 

группы и Стороны. Однако по согласованию со Сторонами на слушаниях могут также 

присутствовать ассистенты, переводчики или специально назначенные стенографисты для 

оказания помощи третейской группе в ее работе, если Стороны спора не договорятся об 

ином.

17. Слушание проводится третейской группой таким образом, чтобы Стороне, подавшей 

жалобу, и Стороне-ответчику было предоставлено равное время для представления своих 

доводов. Третейская группа проводит слушание следующим образом: доводы Стороны, 

подавшей жалобу; доводы Стороны-ответчика; ответ Стороны, подавшей жалобу; 

встречный ответ Стороны-ответчика; заключительное заявление Стороны, подавшей 

жалобу; и заключительное заявление Стороны-ответчика. Председатель может установить 

ограничения по времени для прений, чтобы каждой Стороне было предоставлено равное 

время.
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Вопросы

18. Третейская группа может задавать вопросы любой из Сторон в любое время в ходе 

разбирательства. Стороны незамедлительно и в полной мере отвечают на любой запрос 

третейской группы по предоставлению такой информации, которую третейская группа 

посчитает необход имой и уместной.

19. Если вопрос задан в письменной форме, каждая Сторона также предоставляет копию 

своего ответа на такие вопросы другой Стороне одновременно с его направлением 

третейской группе. Каждой Стороне предоставляется возможность предоставить 

письменные комментарии по ответу другой Стороны.

Конфиденциальность

20. Заседания третейской группы и представляемые ей документы носят 

конфиденциальный характер. Каждая Сторона считает представленную третейской группе 

другой Стороной информацию конфиденциальной, которую эта Сторона обозначила в 

качестве конфиденциальной.

21. Если Сторона обозначает письменные материалы, представленные третейской 

группе, в качестве конфиденциальных, тогда она по запросу другой Стороны предоставляет 

третейской группе и другой Стороне неконфиденциальное резюме информации, 

содержащейся в письменных заявлениях, которая может быть раскрыта общественности, в 

срок не позднее 10 дней с даты запроса. Ничто в настоящих Правилах не может 

препятствовать любой Стороне раскрывать общественности заявления о своей позиции.

Рабочий язык

22. Рабочим языком третейской группы, в том числе письменных Заявлений, устных 

доводов или представлений, отчета третейской группы и всех письменных и устных 

сообщений между Сторонами и с третейской группой, является английский язык.

Место проведения слушаний

23. Место проведения слушаний третейской группы согласуется Сторонами. В случае 

отсутствия согласия, места проведения слушаний будут чередоваться в столицах государств 

Сторон спора, при этом первое слушание проводится в столице отвечающей Стороны.
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Расходы

24. Третейская группа ведет учет и представляет итоговый отчет обо всех общих 

расходах, понесенных в связи с разбирательством, включая расходы, выплаченные своим 

ассистентам, переводчикам и специально назначенным стенографистам.

Образец графика работы третейской группы

Третейская группа создана хх/хх/хххх.

25. Получение первых письменных заявлений Сторон:

(а) Сторона, подавшая жалобу: через 35 дней после даты назначения третьего члена 

третейской группы;

(Ь) Сторона-ответчик: через 20 дней после (а);

26. Дата первого слушания со Сторонами: через 20 дней после получения первого заявления 

Стороны-ответчика;

27. Получение письменных дополнительных заявлений от Сторон: через 10 дней после даты 

проведения первого слушания;

28. Представление промежуточного отчета Сторонам: через 90 дней с даты создания 

комиссии;

29. Срок предоставления Сторонами письменных замечаний по первоначальному отчету: 

через 15 дней с представления первоначального отчета; и

30. Представление итогового отчета Сторонам: в течение 140 дней с даты создания 

третейской группы.



ПРИЛОЖЕНИЕ VI
ВЗАИМПОНИМАНИЕ ПО СЕКТОРУ ЭНЕРГЕТИЧЕСКИХ РЕСУРСОВ

Стороны достигли следующего взаимопонимания:

(а) ОАЭ являются независимым, суверенным, федеративным государством, с 
семью суверенными эмиратами-членами (эмираты-члены), и в соответствии 
с их Конституцией каждый эмират-член сохраняет полный суверенитет, 
суверенные права и исключительную юрисдикцию на своей территории в 
отношении своих природных ресурсов и богатств, в части которых Сектор 
энергетических ресурсов является предметом настоящего Приложения. Для 
целей настоящего Приложения, «Сектор энергетических ресурсов» означает 
все углеводороды, такие как нефть, газ и конденсат, добываемые на 
территории ОАЭ и/или их эмиратов-членов, их производные и первичные 
побочные продукты, происходящие с территории ОАЭ и/или их эмиратов- 
членов (энергетические ресурсы), в отношении владения, управления, 
разведки, разработки и добычи, эксплуатации (включая управление 
пластами), транспортировки, хранения, переработки и обработки, а также 
распределения, вплоть до розничной продажи таких энергетических 
ресурсов.

(b) С учетом вышеизложенного, Соглашение не предоставляет никаких прав или 
обязательств Российской Федерации и не создает никаких обязательств для 
ОАЭ или любого из их эмиратов-членов в отношении Сектора 
энергетических ресурсов. Соответственно, Сектор энергетических ресурсов 
исключается из всех аспектов и положений Соглашения, включая Главу 5 
Соглашения. Все вопросы, относящиеся к Сектору энергетических ресурсов 
любого из эмиратов-членов, находятся в исключительной юрисдикции 
эмиратов-членов, и все постановления и решения каждого эмирата-члена, 
вынесенные компетентными органами такого эмирата-члена в отношении 
Сектора энергетических ресурсов (Компетентные Органы), которые 
являются предметом его юрисдикции, являются окончательными, 
обязательными и не подлежат пересмотру или оспариванию.

(с) После вступления в силу Соглашения и в случае, если ОАЭ по согласованию 
с Компетентными Органами эмиратов-членов предоставят третьим странам 
любые права, исключенные настоящим Приложением в отношении Сектора 
энергетических ресурсов в соответствии с соглашением о свободной 
торговле, такие права предоставляются Российской Федерации.

(d) Несмотря на вышеизложенное, в случае возникновения разногласий в 
толковании или применении настоящего Приложения, ОАЭ и Российская 
Федерация обязуются прибегать к конфиденциальным консультациям по 
запросу любой из Сторон в соответствии со статьей 5.6 Главы 5 Соглашения. 
Стороны предпринимают все усилия путем консультации прийти к 
взаимовыгодному решению в течение 60 дней с момента запроса.

(е) В случае если ОАЭ и Российская Федерация не смогут достичь 
взаимосогласованного решения в течение 60 дней после проведения
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консультаций или если ОАЭ не выполнят взаимосогласованное решение в 
течение согласованного срока, единственным средством правовой защиты 
Российской Федерации будет приостановление преимуществ по Соглашению 
пропорционально торговым последствиям, которые вызывает или грозит 
вызвать данная мера. Кроме того, Российская Федерация отменяет свою 
компенсационную меру в той мере, в какой рассматриваемая мера ОАЭ 
перестает применяться. Вышеупомянутая процедура также применяется в 
случае любого спора относительно того, является ли компенсационная мера 
Российской Федерации в соответствии с настоящим Приложением 
соразмерной, при этом ОАЭ также в конечном итоге имеют право соразмерно 
приостановить предоставление преимуществ.

(f) ОАЭ и Российская Федерация соглашаются, что настоящее Приложение 
является неотъемлемой частью Соглашения и что в маловероятном случае 
какого-либо несоответствия между настоящим Приложением и любыми 
положениями Соглашения, настоящее Приложение имеет 
преимущественную силу в пределах такого несоответствия.



Moscow, 7 August,2025

DR. THANI BIN AHMED AL ZEYOUDI, 
MINISTER OF FOREIGN TRADE OF THE 

UNITED ARAB EMIRATES

Your Excellency,

In connection with the signing of the Agreement on Trade in Services and Investment 
between the Government of the Russian Federation and the Government of the United 
Arab Emirates (hereinafter referred to as “the Agreement”), the Parties have reached the 
following understanding:

With respect to the recognition by a Party of the Maritime Insurance Certificates 
issued in the other Party, the Parties confirm their rights and obligations under the 
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, of 29 November 
1969, and the International Convention on Civil Liability for Bunker Oil Pollution 
Damage, of 23 March 2001, as may be amended, concluded within the framework of the 
International Maritime Organization (IMO).

In case United Arab Emirates confirms its agreement with the terms set forth in this 
letter, I propose that this letter and the reply letter of the United Arab Emirates constitute 
the Joint Understanding of the Agreement on Trade in Services and Investment between 
the Government of the Russian Federation and the Government of the United Arab 
Emirates which shall constitute an integral part of the Agreement.

Please accept. Your Excellency, the assurance of the highest consideration.

Mr. Maxim Reshetnikov 
Minister of Economic Development 

of the Russian Federation



Перевод с английского языка

Москва, 7 августа 2025 г.

ДОКТОРУ ТАНИ БЕН АХМЕД АЛЬ-ЗЕЙЮДИ, 
МИНИСТРУ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ 

ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБСКИХ ЭМИРАТОВ

Ваше Превосходительство,

В связи с подписанием Соглашения о торговле услугами и инвестициях между 
Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских 
Эмиратов (далее - Соглашение) Стороны договорились о нижеследующем 
понимании:

В отношении признания одной из Сторон морских страховых сертификатов, 
выданных другой Стороной, Стороны подтверждают свои права и обязанности 
в соответствии с Международной конвенцией о гражданской ответственности 
за ущерб от загрязнения нефтью от 29 ноября 1969 года и Международной конвенцией 
о гражданской ответственности за ущерб от загрязнения бункерным топливом 
от 23 марта 2001 года с возможными поправками, заключенными в рамках 
Международной морской организации (ИМО).

В случае если Объединенные Арабские Эмираты подтверждают свое согласие 
с условиями, изложенными в настоящем письме, предлагаю, чтобы настоящее письмо 
и ответное письмо Объединенных Арабских Эмиратов составили Совместное 
понимание Соглашения о торговле услугами и инвестициях между Правительством 
Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских Эмиратов, 
что является неотъемлемой частью Соглашения.

Прошу принять, Ваше Превосходительство, уверения в моем высоком 
уважении.

Г-н Максим Решетников 

Министр экономического развития 

Российской Федерации



Moscow, 7 August,2025

MR. MAXIM RESHETNIKOV, 
MINISTER OF ECONOMIC 

DEVELOPMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which 
reads as follows:

'Tn connection with the signing of the Agreement on Trade in Services ana 
Investment between the Government of the Russian Federation and the Government of the 
United Arab Emirates (hereinafter referred to as "the Agreement"), the Parties have 
reached the following understanding:

With respect to the recognition by a Party of the Maritime Insurance Certificates 
issued in the other Party, the Parties confirm their rights and obligations under the 
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, of 29 November 
1969, and the International Convention on Civil Liability for Bunker Oil Pollution 
Damage, of 23 March 2001, as may be amended, concluded within the framework of the 
International Maritime Organization (IMO).

In case United Arab Emirates confirms its agreement with the terms set forth in this 
letter, 1 propose that this letter and the reply letter of the United Arab Emirates constitute 
the Joint Understanding of the Agreement on Trade in Services and Investment between 
the Government of the Russian Federation and the Government of the United Arab 
Emirates which shall constitute an integral part of the Agreement.

Please accept. Your Excellency, the assurance of the highest consideration. ”

The United Arab Emirates has the honour to confirm its agreement with the 
contents of this letter.

Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration.

Yours faithfully,

DR. TH IN AHMED ALZEYOUD1,
MINISTER OF FOREIGN I KADE OF I HE  

UNITED ARAB EMIRATES



Перевод с английского языка

Москва, 7 августа 2025 г.

Г-НУ МАКСИМУ РЕШЕТНИКОВУ, 
МИНИСТРУ ЭКОНОМИЧЕСКОГО 

РАЗВИТИЯ 
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Ваше Превосходительство,

Имею честь подтвердить получение Вашего письма от сегодняшнего числа, 
которое гласит следующее:

«5 связи с подписанием Соглашения о торговле услугами и инвестициях между 
Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских 
Эмиратов (далее - Соглашение) Стороны договорились о нижеследующем 
понимании:

В отношении признания одной из Сторон морских страховых сертификатов, 
выданных другой Стороной, Стороны подтверждают свои права и обязанности 
в соответствии с Международной конвенцией о гражданской ответственности 
за ущерб от загрязнения нефтью от 29 ноября 1969 года и Международной 
конвенцией о гражданской ответственности за ущерб от загрязнения бункерным 
топливом от 23 марта 2001 года с возможными поправками, заключенными 
в рамках Международной морской организации (ИМО).

В случае если Объединенные Арабские Эмираты подтверждают свое согласие 
с условиями, изложенными в настоящем письме, предлагаю, чтобы настоящее 
письмо и ответное письмо Объединенных Арабских Эмиратов составили 
Совместное понимание Соглашения о торговле услугами и инвестициях между 
Правительством Российской Федерации и Правительством Объединенных Арабских 
Эмиратов, что является неотъемлемой частью Соглашения.

Прошу принять, Ваше Превосходительство, уверения в моем высоком 
уважении.»

Объединенные Арабские Эмираты имеют честь подтвердить согласие 
с содержанием настоящего письма.

Прошу принять, Господин, уверения в моем высоком уважении.

Искренне Ваш,

[ПОДПИСЬ]

ДОКТОР ТАНИ БЕН АХМЕД АЛЬ-ЗЕЙЮДИ, 
МИНИСТР ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ 

ОБЪЕДИНЕННЫХ АРАБСКИХ ЭМИРАТОВ
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